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La loi du 26 décembre 1945 (Monitellr du 13 mars 1946)
a notamment approuvé la participation de la Belgique à la
Banque internationale de Reconstruction et de Développe-
ment (B. 1. R. D.), dont l'objet principal est de collaborer
à la reconstruction des territoires des pays-membres. à leur
remise en valeur et au développement économique des pays
retardataires. .

La Banque internationale accorde des prêts. soit directe-
ment aux Etats-membres, soit à des entreprises situées sur
les territoires des Etats-membres.

Lorsque l'Etat-membre sur le territoire duquel un prêt est
envisagé n'est pas lui-même l'emprunteur. cet Etat-membre
doit garantir complètement le remboursement du principal
et le paiement des intérêts et autres frais dérivant de l'em-
prunt.

Cette règle empêche la Banque internationale d'interve-
nir dans certains cas qui lui paraissent intéressants.

C'est ainsi qu'est née l'idée de créer un nouvel organisme
international qui compléterait l'action de la Banque en agis-
sant dans les cas où celle-ci ne peut intervenir en raison
de ses règles statutaires.

LE'Conseil ('l'administration de la Banque internationale.
après un examen minutieux de la question, a établi le
projet des statuts du nouvel organisme. qui s'appellera
1'« International Finance Corporation ». ou Société finan-
cière internationale.

En transmettant le projet de statuts aux 56 gouverne-
ments membres de la Banque internationale de Reconstruc-
tion et de Développement. les Administrateurs de cette
Banque y ont joint le « Mémoire explicatif» reproduit ci-
après, qui met en évidence les objectifs et le mode de
fonctionnement de la Société financière internationale;
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houdende goedkeuring van de overeenkomst tot
vaststelling der statuten van de Internationale

Financierings Maatschappij.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MI/NE HEREN.

De wet van 26 december 1945 (Staatsblad van 13 maart
19'16) heeft namelljk de deelneming van België goedge-
keurd aan de Internationale Bank voor Wederopbouwen
Ontwikkeling (I. B. W. O.). Deze bank heeft voornamelijk
ten doel mede te werken aan de wederopbouw 'van de
grondgebieden van de landen-leden. aan hun revalorisatie
en aan de economische ontwikkeling van de achterlijke
landen. - .

De Internationale Bank staat leningen toe, hetzi] recht-
streeks aan de Landen-leden. hetzi] aan ondememtnqen
gevestigd in de gebieden van de Landen-leden.

Wanneer het Land-lid, op het grçndgebied waarvan een
Jening wordt in overweqinq genomen. zelf niet de ontlener
is. moet dit Land-lid volledig de terugbetaling van de hoofd-
som en de betaling van de interesten en andere uit de lening
voortvloeiende kesten waarborgen.

Deze regel belet de Internationale Bank tussen te komen
in zekere gevallen. welke haar belangrijk toeschijneri .. '

Dusdaniq rees de gedachte een nieuw internationaal
organisme. tot stand te brenqen, dat de werking van de
Bank zou aanvullen met dien verstande in de gevallen op te
treden waarin deze niet kan tussenkornen om reden van
haar statutaire voorschriften.

De Raad van directeuren der Internationale Bank heeft,
na een nauwkeurig onderzoek van het probleem. het ont-
werp van de statuten van het nieuwe organisme opqesteld.
dat « International Finance Corporation » of Internationale
Fmancierinqs Maatschappij zalheten.

Bij het overmaken van het ontwerp der statuten aan de
56 reqerinqen-leden van de Internationale Bank voor
Wederopbouw en Ontwikkeling. hebben er de Directeuren
van deze Bank de hierna weerqeqeven e Toelichtende
Nota» aan toegevoegd en die de doelstellingen en de wer-
kinqswijze van de Internationale Financierings Maat-
schappi] klaar aantoont :

G. - 374:.
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Mémoire explicatif concernant le projet de statuts
de la Société Financière Internationale.

Le présent mémoire relatif au projet de statuts [ci-après
dénommés statuts) de la Soclété Einancière Internationale.
expose les raisons qui ont inspiré certaines des dispositions
principales desdits statuts ainsi que la manière dont certai-
nes de ces dispositions peuvent recevoir une application
pratique. Le mémoire souligne les différences et les res-
semblances notables entre les dispositions de ces statuts et
celles des statuts de la Banque. Cependant, plusieurs dispo-
sitions des statuts de la Banque, manifestement inapplica-
bles ou inutiles à la Société, ont été omises des statuts de
celle-ci.

Ce mémoire ne fait pas partie des statuts.

Article L

Objet.

Il résulte clairement de cet article que la fonction essen-
tielle de la Société est de contribuer à l'expansion économi-
que des pays membres en favorisant le développement du
secteur privé de leur économie. Il ressort aussi clalrerncnt
de cet article que, dans l'accomplissement de cette fonction,
la Société doit compléter et seconder l'investissement du
capital privé et ne peut entrer en concurrence avec lui.

Il convient de remarquer que les statuts n'excluent aucun
pays membre du champ d'opération de la Société. Nëan-
moins, l'Article I met en relief le caractère propre de la
Société. considérée comme un organisme de développement,
créé. pour exercer son activité, spécialement dans les con-
trées moins développées.

Rien n'oblige la Société à sélectionner les entreprises dans
lesquelles elle investit en fonction de leur priorité écono-
mique relative. L'article I précise néanmoins que le but de
la Société est de financer uniquement des entreprises à
caractère productif, c' est-à-dire de nature à contribuer à
l'expansion de l' économie des pays membres où elles effec-
tuent leurs opérations.

Les statuts ne requièrent pas expressément que les inves-
tissements privés avec lesquels la Société s'associera, doi-
vent investir de nouveaux capitaux dans une entreprise
simultanément à un investissement dè la Société. Il est'
cependant probable, qu'en général, la Société n'entreprendra
de financement qu'en concours avec de nouveaux capitaux
privés investis simultanément ou à une date rapprochée.

Art. II.

Participation à la Société
et capital de la Société.

SECTION 1.

Affiliation.

Cette section reproduit, en substance, la disposition ana-
logue contenue dans les statuts de la Banque (Art Il,
Sec. 1). Toutefois, la participation à la Société est sub-
ordonnée à la participation à là Banque au lieu d'une parti-
cipation au Fonds Monétaire International.
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Toelichtende nota betreffende het ontwerp van statuten
; van de Internationale Finanéierings Maatschappij.

Deze nota betrelfende het ontwerp der statuten van de
Internationale Ftnancterings Maatschappij zet de redenen
uiteen. welke door zekere van de vcornaamste bepalinqen
cler statuten ingegeven werden. alsmede de wijze waarop
zekere van deze bepalingen een practische toepassing kun-
nen krijqen. De nota onderlijnt de belangrijke verschillen
en de qelljkenissen tussen de bepalmqen van deze statuten
en deze van de statuten van de Bank, Nochtans werden
sommiqe bepalingen van de statuten van de Bank. die
klaarblijkelijk niet toepasselijk of overbodiq voor de Maat-
schappi] zijn, uit de statuten van laatstqenoemde weqqe-
laten.

Deze nota maakt qeen deel uit van de statuten.

Artikel I.

Doelstellinq.

Uit dit artikel volqt duldelijk dat de: wezenlijke rol van
de Maatschappi] bestaat in de medewerking aan de econo-
rnische expansie van de landen-leden door de bevorderinq
van de ontwikkeling van de private sector van hun econo-
mie. Uit dit artikel blijkt eveneens duidelijk dat. bi] het
volbrengen van deze Functie. de Maatschappij de investe-
ring van het privaat kapitaal moet aanvullen en begunstigen
en niet met haar in mededinqinq mag rreden.

Er dient opgemerkt dar de statuten geen enkel land-lid
van het operatieterrein van de Maalschappij uitsluiten.
Nochtans doet artikel J het eigen karakter van de Maat-
schappi] uitkomen die, beschouwd als een organisme voor
ontwikkelinq, in het leven geroepen werd om haar actlvlteit
voornarnelljk in cie minder ontwikkelde gebieden uit te
oefenen.

De Maatschappi] is geenszins verplicht onder de onder-
nemingen een keuze te doen waarin zij in Iunctie van hun
relatieve econornische prioriteit investeert. Artikel I bepaalt
evenwel nauwkeuriq dat het doel van de Maatschappi] er
alleen in bestaat de ondernerninqen met productief karakter
te Hnancieren. 't is te zeggen om bij te draqen tot de .expan-
sie van de economie van de landen-leden, waar ze hun
verrichtinqen uitvoeren.

De statuten vereisen niet uitdrukkelijk dat de private
investerinqen. waarbij de Maatschappij zich zal aansluiten.
nieuwe kapitalen rnoet beleggen in een onderneming sarnen
met een belegging van de Maatschappij. Het is evenwel
waarschijnlijk dat doorgaans de Maalschappij slechts tot
de financiering zalovergaan sarnen met nieuwe gelijktijdig
of in een nabije toekomst geïnvesteerde private kapitalen.

Art. 11.

Lidmaatschap en kapitaal
van de Maatschappij.

AFDELING J.

Lidmaatschap.

In hoofdzaak geeft deze afdeling de overeenkomstiqe
bepaling weer, vervat in de statuten van de Bank (Art. II.
Afd. 1). Nochtans is het lidmaatschap van de Maatschappij
afhankelijk gemaakt van het lidrnaatschap van de Bank in
plaats van het lidmaatschap van het Internatlonaal Munt-
fonds.



SECTION 2.

Capital.

Cette disposition dèfinit le capital social en dollars des
Etats-Unis d'Amérique, au lieu de dollars-or comme c'est
les cas dans les statuts de la Banque [ Art. II. Sec. 2 (a) J.
Il a semblé inutile de définir le capital en dollars-or, les
statuts de la Société, à la différence de ceux de la Banque,
ne contenant aucune disposition relative au maintien de la
valeur de certains avoirs en monnaies ou à l'obligation de
verser les 80 'jo restant dûs sur les souscriptions du capital.

La souscription de l'ensemble du capital social autorisé
de la Société ($ 100.000.000) est réservée, en premier lieu,
aux membres originaires. Si tous les membres de la Banque
mentionnés au Supplément A acceptent de participer à la
Société. l'ensemble du capital social autorisé sera souscrit. '
ne laissant rien à émettre au profit de nouveaux membres.
Ceci s' oppose aux dispositions prises dans le cas de la
Banque. et d'après lesquelles seulement environ 90 % du
capital autorisé était réservé à la souscription des membres
originaires et environ JO % de ce capital était ainsi mis à la
disposition de nouveaux membres. Pour cette raison, il est
prévu dans le § (c) (i) que le capital social pourra être
augmenté jusqu'à concurrence de 10 % (10.000 actions),
pouvant être initialement souscrit par de nouveaux membres,
sans que cette décision soit soumise aux conditions relatives
à la nécessité d'Un vole pris à la majorité des trois-quarts
[ ~ (c) (ii) L ou à celles relatives au droit de préemption
[ § (d) J. Toute autre augmentation du capital social est,
en revanche. soumise à ces deux conditions, comme c'est le
cas pour la Banque [Art. II, Secs 2 (b) et 3 (c) J.

SECTION 3.

Souscription des actions.

D'après cette section et le supplément A aux statuts, la
souscription initiale de chaque membre originaire est pro-
portionnelle au montant de la souscription au capital de la
Banque. Il en résulte que si tous les membres de la Bangue
adhérent à la Société, chaque membre détiendra une part du
capital de la Société proportionnelle à sa part du capital de la
Banque. D'un autre côté. si llll membre de la Banque refuse
d'adhérer à la Société, le montant de la souscription respec-
tive des autres membres n'en sera pas pour autant modifié.

En vue d'éviter à la Société d'être déficitaire au cours de
ses premiers exercices, cette section dispose que tout mem-
bre originaire devra verser sa souscription initiale dans les
30 jours suivant la plus éloignée de deux dates, à savoir le
début des opérations de la Société. ou la date à laquelle

.ledit membre adhère à la société à moins que la
Société décide de prolonger ce délai. Il est également
prévu que la Société en vue de se procurer lin revenu
lui permettant de faire face à ses dépenses admi-
nistratives, puisse désirer investir dans des obliga-
tions appropriées les fonds dont elle dispose, jusqu'au jour
où ces fonds seront requis pour financer ses opérations: lin
tel investissement est autorisé pm l'Article III, Sec-
tion 6 (ii). Le versement intégral des souscriptions tel qu'il
est prévu ne paraît pas imposer une charge excessive aux
pays membres en raison de l'importance des souscriptions
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AFDELING 2.

Kapitaal.

Deze bepaling stelt het maatschappelijk kapitaal vast in
dollars der Vereniqde Staten van Amerika, in plaats van
qouddollars zoals dit het geval is in de statuten van de
Bank [ Art. II, Afd. 2 (a) ] _ Het is nutteloos gebleken het
kapitaal in gouddollars te bepalén. daar de statuten van de
Maatschappij, in afwijking van deze van de Bank. geen
enkele bepaling behelzen bètreffende het behoud van de
waarde van zekere munttegoeden of de verplichtlng inzake
storting van de op de inschrijvingen van het kapitaal ver-
schuldigd gebleven 80 %_

De inschrijving op het gezamenlijk veroorloofd maat-
schappelijk kapitaal van de Maatschappij ($ JOO.OOO.OOO)
wordt in de eerste plaats aan de oorspronkelijke leden
voorbehouden. Indien al de in het hijbehorende schema A
vermeldeIeden van de BalIk het lidmaatschap van de Maat-
schappi] aanvaarden. zal op het gezamenlijk veroorloofd
maatschappelijke kapitaal ingeschreven zijn, en zodoende
niets overblijven voor een ultqifte ten gunste van nieuwe
leden, Dit is in tegenstelling met de voor dit geval door de
Bank getroffen regelingen, naar luidt waarvan slechts onqe-
veer 90 % van het veroorloofd kapitaal voorbehouden werd
voor de inschrijvinq van de oorspronkelijke leden en aldus
onqeveer 10 % van dit kapitaal ter beschikking gesteld werd-
van nieuwe leden. Om deze reden wordt in lid (c) (i)
bepaald dat het maatschappehjk kapitaal zal kunnen ver-
hoogd worden ten belope van 10 % (IQ.QOO aandelen] en
de nieuwe leden er initieel mogen inschrijven zonder deze
beslissing te rnoeten onderwerpen aan de voorwaarden in
verband met de noodzakelijkheid van een drîe-vierde meer-
derheidsstemrninq [lid (c) (ii) J, of aan deze betreffende
het vóórkooprecht [ lid (d) J. Elke andere verhoging van het
rnaatschappelijk kapitaal is daarenteqen onderheviq aan
deze twee voorwaarden, zoals dit voor de de Bank het geval
is [Art. ILAfd. 2 (b) en 3 (e) J.

AFDELING 3.

Inschrijving op aandelen,

Volgens deze afdeling en het Schema A bij de statuten, is
de initiéle inschrijving van elk oorspronkelijk lid in even-
rediqheid met het bedrag van zijn inschrijvinq op het kapi-
taal van de Bank. Hieruit vloeit voort dat zo al de leden
van de B<lnk tot de Maatschappij toetreden elk Iid een
deel van het kapitaal van de Maatschappij zal bezrtten in
evenredigheid met zijn deel van het kapitaal van de Bank.
Bovendien, zo een lid van de Bank weiqert tot de Maat-
schappij toe te treden, zal het bedrag van de respectieve
inschrijving van de andere leden er niet door gewijzigd
worden. .

Om te verrnijden dat de Maatschappij deficitair zou zijn
in de loop van haar eerste dienstjaren, bepaalt deze afdeling
dat elk oorspronkelijk lid zijn initiéle inschrijving binnen de
30 dagen volgend op de meest verwijderde der twee data,
zal moeten storten, en wel de aanvang van de verrichtinqen
van de Maatschappi] of de datum waarop genoemd lid tot
de Maatschappij toetreedt. tenzij de Maatschappij beslist
deze tennijn te verlenqen. Er is revens vastgesteld dat de
Maatschappij, ten einde zich een inkomen te verschaffen clat
haar tcelaat in haar administratieve uitgaven te voorzten,
kan verlanqen de Iondsen waarover zl] beschikt in passende
obligaties te beleggen tot op de dag waarop deze gelclen
nodig zullen zijn voor de Iinancierinq van ha al' verrichtin-
gen; een dergelijke belegging is door Artikel III, Afde-
ling 6 (ii) toegelaten. De volledige storting van de inschrij-
vinqen zoals zijvoorzien is, lijkt geen overdreven Iast op te



508 (1955-1956) N. I

initiales. Pratiquement. cette condition peut aboutir à rendre
plus ou moins simultanées les décisions législatives ou autres
tendant à autoriser. d'une part. ce versement et d'autre part.
la participation à la Société.

SECTION 4.

Limitation de respönsahilité.

Cette section adapte aux besoins de la Société, la disposi-
tion contenue dans l'article II. Section 6 des statuts de la
Banque. '

SECTION 5.

Restriction au transftrt et au nantissement des actions.

Cette section reproduit en substance la disposition ana-
logue COntenue dans les statuts de la Banque (Art. II.
Sec. io).

Arf. III.

, Opérations.

SECTION J.

Opérations de financement.

Aux termes de cette section. la Société est autorisée à
investir dans des entreprises privées de caractère productif
situées dans les territoires de ses membres. Il est probable
que les financements effectués par la Société auront princi-
palement pour objet des entreprises industrielles. mais la
Société pourra également investir dans des entreprises agri-
coles. financières. commerciales ou autres. En vue de déter-
miner si une entreprise est située sur le territoire d'un
membre. des éléments d'ordre formel comme le domicile

. légal d'une société. ne sont pas nécessairement considérés
comme décisifs. A cet égard. il conviendra plutôt de s'atta-
cher à des considérations telles que celles provenant de
l'emplacement d'une usine ou du lieu où les répercussions
économiques de l'investissement se feront directement sentir.

SECTION 2.

Modes de financement,

Selon cette disposition. la Société peut procéder à des
investissements dans telle forme qui lui paraîtra appropriée
selon les circonstances. sous réserve de la seule exception
que la Société ne pourra souscrire à des actions, ni ordinai-
res. ni privilégiées. Sous cette réserve. l'intention est de
donner à la Société toute latitude pour adapter ses inves-
tissements aux cas d'espèce. et notamment en fonction du
type de l'entreprise que la Société entend Ïinaricer. de sa
situation financière et des lois locales applicables.
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leggen aan de landen-Ieden om reden van de omvang der
initiële inschrijvingen. In de practijk kan deze voorwaarde
leiden tot het min of meer gelijktijdig nemen van de wette-
lijke beslissinqen of andere, met betrekking tot de toelatlnq.
enerztjds, van deze stortinq en, anderz ijds, van het lidmaat-
schap van de Maatschappij.

AFDELING 4.

Beperking der aansprakelijkheid,

Deze afdeling past ten behoeve van de Maatschappij de
bepaling aan, vervat in Artikel II. Afdeling 6 van de sta-
tuten van de Bank.

AFDELING 5.

Beperkinq van de overdracht en verpandinq van aandelen,

Deze afdeling geeft in hoofdzaak de overeenkomstiqe
bepaliuq weer vervat in de statuten van de Bank (Art. 1.1.
Afd.\O).

Art. Hl.

Werkzaamheden.

AFDELING L

Werksaamheden met hetrekkinq tof dé Iinancfering,

, Luidens deze afdeling is de Maatschappij qemachtiqd
beleggingen te doen in op het grondgebied van haar leden
qevestiqde private ondernemingen met productief karakter.
Het is waarschijnlijk dat de door de Maatschappij verrichte
financieringen hoofdzakelijk industriële ondernerninqen tot
voorwerp zullen hebben. doch de Maatschappij zal evcneens
kunnen investeren in landbouw-, financiële-. commerciële-
of andere onderneminçen. Ter vaststelling of een onder-
neming gevestigd is op het grondgebied van een lid worden
de elementen van Forrnele aard zoals de wettelijke woon-
plaats van een maatschappij noodzakelijk niet alsbesllssend
beschouwd. Te dien opzichte zal men zich eerder moeren
houden aan de beschouwinqen o. a. deze voortkornend uitde
liggin'g van een fabriek of van de plaats waar de eccno-
mische terugslag van de beleqqinq rzfch rechtstreeks zal
laten gevoelen.

AFDELING 2.

Vormen van Financierinq.

Volqens deze bepaling kan de Maatschappij investet in-
gen verrichten in zulke vorrn, welke ze naar gelang van de
omstandiqheden het meest geschikt acht. met de eniqe uit-
zondering edoch dat de Maatschappij niet op noch qewone.
noch bevoorrechte aandelen zal kunncn inschrijven. Buiten
dit voorbehoud wordt bedoeld aan de Maatschappi] alle
vrijheid te laten om haar beleggingen te schikken volgens de
gegeven gevallen, en namelijk in functie van het type der
onderneming welke de Maatschappl] wil Hnancieren, van
haar financiële toestand en van de toepasselijke locale
wetten.



IJ est probable que la Société fera usage des larges pou-
voirs dont elle dispose pour effectuer des investissements à
des conditions assurant une rémunération proportionnée aux
risques. Ainsi. dans des situations ou il serait normal que
des investissements privés insistent sur une participation
au capital. il est probable que la Société exigera une parti-
cipation aux bénéfices de l'entreprise financée et Je droit,
pour tout acquéreur de l'investissement. de souscrire des
actions ou de convertir l'investissement en actions. En
déterminant la forme de chaque investissement. la Société
s'attachera vraisemblablement à la réussite de l'entreprise
financée et à la formation d'un portefeuille d'investissements
propre à attirer les intérêts privés.

SECTION 3.

Prindpu gouvtrnant les opbations.

La section définit en termes généraux les principes direc-
lems des opérations de la Société. .

Les prescriptions suivantes sont particulièrement impor-
tantes. La Société n'entreprendra aucun financement
pour lequel. à son avis, du capital privé suffisant
poùrrait être trouvé à des conditions raisonnables

. (sous paragraphe (i); elle n'assumera pas de respon-
sabilité dans la direction des entreprises dans lesquelles
elle a investi (sous-paragraphe (iv). La Société s'efforcera
de reconstituer son capital en cédant ses investissements à
des intérêts privés, toutes les fois qu'elle pourra le faire de
manière appropriée et à des conditions satisfaisantes (sous-
parag raphe (vi».

Le sous-paragraphe (ii) donne l'assurance aux membres
de la Société qu'elle n'investira pas dans une entreprise
déterminée contre les objections du pays membre intéressé.
La Société prendra des mesures adéquates en vue de notifier
à tout gouvernement membre qui en manifestera le désir,
tout projet de financement dans les territoires de ce mem-
bre, Il convient cependant de noter que rien dans raccord
n'oblige la Société à subordonner un investissement à l'ap-
probation expresse d'un gouvernement.

Le sous-paragraphe (iii) reproduit en substance la dispo-
sition correspondante des statuts de la Banque (Art. 111,
Sec. 5 (a). Le sous-paragraphe (v) énonce les principaux
éléments dont la Société doit tenir compte pour déterminer
les conditions de ses investissements. Le sous-paragraphe
(vii) enjoint à la Société de s'efforcer de diversifier son
portefeuille; il est probable qu'en pratique cette diversifi-
cation tiendra compte du facteur géographique et des types
d'entreprises financées.

Quant à la disposition (sous-paragraphe (vi), d'après
laquelle la Société doit s'efforcer de reconstituer son capi-
tal il a paru bon d'éviter d'insérer dans le projet de statuts
aucune condition aux termes de laquelle un traitement pré-
férentiel serait donné à une catégorie particulière d'ache-
teurs. Cependant. il peut arriver fréquemment que 1<1 Société
estime nécessaire ou utile. lorsqu'elle procède à un investis-
sement, de donner aux intérêts privés avec' lesquels elle
est associée dans l'entreprise. une option pour l'acquisition
de l'intérêt de la Société. Bien plus. si plusieurs occasions
se présentent de céder un investissement à des conditions
sensiblement analogues. il est à présumer que la Société
tiendra compte, dans Ja sélection qu'elle opèrera. de l'avan-
tige qu'il y aurait à encourager le marché local des capi-
taux.
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De Maatschappij zal waarschijnltjk gebruik maken van
de uitgebreide machten waarover zij beschikt om beleq-
gingen te doentegen voorwaarden, die een vergoeding in .
evenredigheid met de risico's verzekeren. Derhalve is het
waarschijnlijk datin de gevaI1en. waarin het normaal zou
ztjn dat private beleggingen aandringen op een deelnenj.ing
in het kapltaal, de Maatschappij een deelneming zal eisen
in de wlnsten van de gefinancierde ondernemÎng en het
recht, voor elke houder van de belegging, op de aandelen
in te schnjven of de belegging in aandelen om te zetten Bij
het bepalen van de vorm van elke belegging, zal de Maat-
schappij zich waarschijnlijk beijveren om het sucees van de
gefinancierde onderneming en de vorming van een beleg-
gingsportefeuille. geschikt om de private belanqen aan te
trekken.

AFDELING 3,

Beginstlen voor Ik wnkzaamhtdcil.

De afdeling bepaalt in algemene termen de voor de werk-
zaamheden van de Maatschappi] geldende leidendc begin-
selen.

De volqende voorschriften zijn vooral van belang. De
Maatschap.pij zal geen enkele financierinq verrichten waar-
voor. naar haar meninq, voldoend privaat kapitaal teqen '
redelijke voorwaarden [sub-lid (i) :l:OU kunnen gevonden
worden: zij neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich
in de leiding van de ondernemingen waarin zij belegd heeft
(sub-lid (iv». De Maatschappij zal zich inspannen om haar
kapitaal weder sarnen te stellen door het afstaan van haar
beleggingen aan private belanqen, telkenrnale zij dit zal
kunnen doen op een geschikte wijze en teqen bevrediqende
voorwaarden [sub-lid (vi)).

Het sub-lid (ii) geeft aan de leden van de Maatschappl]
de verzekerinq. dat zi] in een bepaalde onderneming niet
zal investeren indien het belanghebbend land-Iid hiertegen
bezwaren maakt. De Maatschappij zal de gepaste maat-
regelen treHen om aan elk reqerinq-lid. dat hieromtrent
zijn wens te kermen geeft, kennis te geven van elk Iinán-
cieringsontwerp op de grondgebieden van dit lld, Er dient
evenwel aangestipt dat de overeenkomst de Maatschapplj
geenszins verplicht .een invèsterinq afhankelijk te maken van

. de uitdrukkelijke goedkeuring van een regering. '
Het sub-lid (iii) neemt in hoofdzaak de overeenkomstige

bepaling over van de statuten van de Bank (Art. III. afd.
5 (a)). Het sub-lid (v) vermeldt de voornaamste elementen
waarmede de Maatschappij rekening moet houden dm de
voorwaarden van haar investerinqen te bepalen. Het sub-
lid (vii) beveelt de Maatschappij aan, zich in te spannen
tot het bekornen van een spreidinq van haar portefeuille;
het ls waarschijnlijk dat in de practijk deze spreidinq reke-
ning zal houden met de geografische factor en met de typen
van de gefinancierde onderneminqen. .

Wat de bepaling [sub-lid (vil ] betreft. waarbij de
Maatschappt] moet trachten haar kapitaal weder sarnen te
stellen. is het goed gebleken in het ontwerp der statuten de
inlassing te vermijden van om het even welke voorwaarde
die een bevoorrechte behandelinq zou verlenen aan een
bijzondere categorie van kopers, -Nochtans kan het vaak
qcbeuren dat de Maatschappi], wanneer zi] overqaat tot een
beleqqinq, het nodig of nuttig acht aan de private belanqen
waarmede zij in de ondernemenig een deelgenootschap
aangegaan heeft, een optie te verlenen voor de verwerving
van de belangen van de Maatschappij. Daarenboven kan
vermoed wordendat, indien verscheidene gelegenheden
zich voordoen om een belegging tegen merkelijk overeen-
komende voorwaarden af te staan, de Maatschappij in de
door haar te verrichten keuze rekening zal houden met het
voordeel, dat er zou zijn bij het aanmoediqen van de locale-
kapitaalmarkt.
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Les principes directeurs des opérations qui sont mention-
nées dans les statuts seront vraisemblablement complétés par
un énoncé plus détaillé de la politique: des opérations qui
sera soumis au conseil d' administration de: la Société. Cet
énoncé exposerait entre autres les mesures par lesquelles
la Société chercherait à s'assurer que les fonds investis par
elle sont utilisés efficacement et êconomiquernent et que les
marchandises financées seront acquises à des conditions
raisonnables et sur des marchés favorables.

SECTION 4.

Sauvegarde des intérêCs de la Société.

Aux termes de cette section. la Société est autorisée.
nonobstant toute autre disposition des statuts. à prendre
telle: mesure propre à sauvegarder ses intérêts dans toute
situation qui. à son avis, menace de compromettre son inves-
tissement. Les restrictions qui, en circonstances normales.
limitent le pouvoir de la Société d'acquérir des actions et
d'assumer une responsabilité dans la direction de l'entre-
prise financée. ne s'appliqueraient pas par exemple au cas
où son investissement serait menacé.

SECTION 5.

Application de certaines restrictions de change.

L'objet de cette disposition est d'assimiler, autant que
possible, la situation de la Société à celle des investissements
privés en général. en ce qui concerne les restrictions, régle-
mentations et contrôles des changes imposés par le pays où
l'investissement est effectué. Il convient de noter que rien
dans le projet de statuts n'empêche Ja Société de négocier
avec Je gouvernement intéressé. comme pourrait le faire tout
intérêt privé, la conclusion d'arrangements appropriés en
vue du transfert du revenu et du rapatriement du capital
investi.

SECTION 6.

Opérations diverses.

La société est autorisée en vertu de cette section à faire
les diverses opérations gui peuvent se révéler nécessaires
Ou souhaitables pour la réalisation de son objet. Bien que
l'émission d'obligations par la Société soit comprise dans les
opérations autorisées, il est peu probable qu'elle ail l'occa-
sion de contracter des emprunts durant les premiers exer-
cices.

Cette section autorise aussi la Société, comme d'ailleurs
la Banque, en vertu de ses statuts [ Art. IV, Secs 8 (i) et
(ii) ], à garantir, en vue d'en faciliter la vente, les valeurs
dans lesquelles elle a investi, et à acheter et à vendre des
valeurs de son portefeuille ou des valeurs qu'elle a émises
ou garanties. Cependant, en raison de la na ture de ses
fonctions et de l'importance probable de ses investissements
par rapport à ceux de la Banque, la Société, à la
différence de la Banque, n'est pas requise: aux ter-
mes de ses statuts, d'obtenir une approbation gouverne-
mentale avant de faire usage de ces pouvoirs. Si la Société
use de ces pouvoirs, elle sera bien entendu soumise aux
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De hoofdbeginselen voor de werkzaamheden, welke in
de statuten vermeld zijn. zullen waarschijnlijk aangevuld
worden door een meer gedetailleerde uiteenzettinq van de
politiek der werkzaamheden. welke aan de Raad van
Dtrecteuren van de Maatschappij zal voorgelegd worden.
Dit verslaq zet onder andere de maatreqelen uiteen. waar-
door de Maatschappi] zou trachten er zich van te verge-
wissen dat de door haar geïnvesteerde gelden doelmatig
en economisch gebruikt worden en de gefinancierde goede-
ren tegen redelijke voorwaarden en op voordeliqe markten
aangekocht worden.

AFDELING tf.

Be5cbenning van de belaD~n van de Maatschappij.

Volgens deze afdeling is niettegenstaande elke andere
bepaling van de statuten de Maatschappij gemachtigd,
rnaatreqelen van dien aard te treffen om haar belangen in
elke situatie te beschermen. welke naar haar mening dreiqt
haar belegging in 'qevaar te brenqen. De beperkingen. welke
in normale omstandiqheden de bevoeqdheid van de Maat-
schappij om aandelen te verwerven en een verantwoorde-
lijkheid in de leiding van de qefmancterde onderneming op
zich te nemen limiteren. zouden bij voorbeeld niet van toe-
passinq zijn in geval haar belegging bedreiqd is.

AFDELING 5.

TOl'pil55elljkhdd van bepaalde d~viezenbeperkingen.

Het voorwerp van deze bepaling is, voor zover als moqe-
Iijk. de toestand van de Maatschappij overeen te brengen
met deze van de private investeringen in het alqemeen in
verband met de deviezenbeperkinqen.> reglementeringen en
controles opgelegd door het land waar de: investering gedaan
wordt. Er dient aangestipt dat het ontwerp van de statuten
van de Maatschappij geenszins belet met de belanqhebbende
regering. zoals elk privaat belang dit zou kunnen doen,
te onderhandelen over het afslutten van geschikte regelingen
met het oog op de overdracht van het provenu en de repa-
triëring van het geïnvesteerde kapitaal,

AFDELING 6.

Diverse werkzaamheden,

De Maatschappij is krachtens deze afdeling gemachtigd
diverse werkzaarnheden te verrichten, welke noodzakehjk
en wenselijk kunnen blijken voor de verwezenlljklnq van
haar doelstelling. Ofschoon de uitgifte van obligaties door
de Maatschappij beqrepen is in de toegelaten verrichtingen,
is het weinig waarschijnlijk dat zi] tijdens de eerste dienst-
[aren de gelegenheid heeft leningen af te sluiten.

Deze afdeling machtiqt ook de maatschappij, zoals trou-
wens de Bank krachtens haar statuten [ Art IV, Afdon 8 (i)
en (ii) J, de waardepapieren te garanderen waarin zi] heeft
beleqd, teneinde de verkoop daarvan te verqemakkelijken
en de waardepapieren van haar portefeuille of waarde-
papieren welke z i] heeft llitgegeven of gegarandeerd. te
kopen en te verkcpen. Nochtans om reden van de aard van
haar Iuncties en van de waarschijnlijke omvanq van haar
investerinqen verqeleken bij deze van de Bank Is de Maat-
schappij in teqenstellinq met de Bank, volgens haar sta-
tuten, niet verplicht cen gouvernementele goedkeuring te
verkrijgen vooraleer gebruik te maken van deze bevoeqd-



règlements locaux en vigueur. 11 est probable qu'il sera
rarement fait usage de la faculté de garantir des valeurs.

SECTION 7.

Evaluation des devises.

Si le pouvoir conféré à la Société par cette section est
exercé, il se révélera probablement d'un particulier intérêt
en cas de retrait d'un membre ou de liquidation de la
Société, mais seulement en cas d'absence de parité officielle
ou si Ja parité officielle ne correspond pas à la réalité. Il
faut prévoir qu'en fait la Société, avant de prendre une déci-
sion au titre de cette section, consultera à la fois le membre
ou les membres intéressés et le Fonds Monétaire Interna-
tional.

SECTION 8.

Avis à inscrire sur les ritres.

Cette disposition ajoute au texte de la section correspon-
dante des statuts de la Banque (Art. IV, Sec. 9) la condition
que tout titre émis ou garanti par la Société portera au recto
une déclaration indiquant qu'il n'est pas une obligation de
la Banque.

SECTION 9.

Interdiction de toute activité politique.

Cette section reproduit la section correspondante des sta-
tuts de la Banque (Art IV, Sect 10).

Art. IV

Organisation et Administration.

SECTION J.

Composition de la Société.

Cette disposition est en substance identique à la dispo-
sition correspondante: des statuts de la Banque (Art. V,
Sec. 1), sauf la mention d'un président du conseil d'admini-
stration et d'un directeur généraL Comme: on le verra ci-
dessous à propos de la Section 5. il est prévu à la différence
de la Banque, que des pe:rsonnes différentes exerceront les
fonctions de président du conseil d'administration et de
directeur général de la Société. Sous réserve: de cette dif-
férence, l'organisation structurelle de la Société, prise: dans
son ensemble, est calquée sur celle de la Banque et per-
mettra donc à la Société de: profiter des rouages déjà crées
par la Banque.
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heden. Indien de Maatschappij deze bevoeqdheden uitoefent
zal ze. wel te verstaan, onderworpen zijn aan vigerende
locale voorschrlften. Het is waarschijnlijk dat er zelden zal
gebruik gemaakt worden van de bevoegdheid om waarde-
papleren te garanderen.

AFDELING 7.

Waardning van hrt val&ltabe:l:it.

Indien de door deze afdeling aan de Maatschappij toe-
gekende bevoeqdhetd uitgeoefend wordt, zal zi] waarschijn-
lijk een bijzonder belang vertonen in geval van uittreding
van een ltd of van likwidatie van de Maatschappij, doch
dan alleen in geval van ontstentenis van de offlciële pariteit
of zo de officiële pariteit niet aan de werkelïjkheid beant-
woordt. Het dient voorzten dat de maatschappi] in Ieite al-
vorens krachtens deze afdeling een beslissing te nemen.
tegelijk het belanghebbend lid of de belanghebbende leden
en het Internationaal Muntfonds zal raadpleqen.

AFDELING S.

\Vaarschuwing te JJIaatso::nop de waardepapirren.

Deze bepaling voegt aan de tekst van de overeenkomende
afdeling van de statuten van de Bank (Art IV, afd. 9) de
voorwaarde toe, dat ieder door de Maatschappij uitgegeven
of gegarandeerd waardepapier op de voorzijde een ver-
klaring zal dragen met vermelding dat het geen obligatie
van de Bank is,

AFDELING 9.

Verbod van elke ))Olitil:ke "activitl:it.

Deze afdeling geeft de overeenkomende afdeling weer
van de statuten der Bank (Art. IV, Afd. 1O).

Art. IV.

Organisatie en. Beheer.

AFDELING J.

Structuur van de Maatschappij.

Deze voorziening is in hoofdzaak precies dezelfde als de
overeenkomstige bepaling van de statuten van de Bank
(Art. V, Afd. I). behoudens de vermelding van een Voor~
zitter van de Raad van Directeuren en van een President.
Zoals hierna onder Afdeling 5 gezegd, wordt er in tegen-
stellihg met de Bank vastgesteld dat verschillende personen
de Iuncties van Voorzitter van de Raad van Directeuren en
van President van de Maatschappi] zullen uitoefenen.
Onder voorbehoud van dit verschil is de structurele inrich-
ting van de Maatschappij, in haar geheel genomen, van
gelijke opzet als die van de Bank en zal alzo aan de Maat-
schappij toelaten voordeel te trekken uit het reeds door de
Bank tot stand gebrachte complex van relaties.
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SECTION 2.

Conseil des gouverneurs.

Cette section confère au conseil des gouverneurs de la
Société les pouvoirs étendus et le droit dé déléguer ses pou-
voirs aux administrateurs. reconnus au conseil des gouver-
neurs de la Banque par les articles de célie-ci (Art. V.
Sec. 2). Les pouvoirs revenant au conseil des gouverneurs
de la Banque sont également réservés au conseil des gou-
verneurs de la Société. Néanmoins, parmi les pouvoirs qui
ne peuvent être délégués, figure celui de voter des dividen-
des (au lieu du pouvoir de voter la distribution du revenu
net)" En outre une nouvelle disposition concernant le pou-
voir de modifier les statuts a été ajoutée (voir Je commen-
taire de l'Article VII ci-dessous).

En vue de mettre en relief le lien qui unit la Société à la
Banque et de réduire au maximum les dépenses occasionnées
par la réunion annuelle du conseil des gouverneurs de la
Société, des dispositions ont été prises aux termes des-
quelles les membres de la Société seront représentés par les
mêmes gouverneurs et gouverneurs suppléants aux conseils
des gouverneurs de la Banque et de la Société. Dans le
même but, il est également prévu que la réunion annuelle
du conseil des gouverneurs de la Société se tiendra con-
jointement avec la réunion annuelle du conseil des gou-
verneurs de la Banque. La condition prévue par l'Article V.
Section 2 (c) des statuts de la Banque, d'après laquelle des
réunions du conseil des gouverneurs peuvent être con-
voquées sur demande de cinq membres ou de membres
représentant un quart des voix attribuées, a été, en raison
de l'importance de la Société, considérée comme inutile et,
en conséquence, a été omise des statuts de cette: dernière.
Bien que, comme dans le cas de la Banque, les statuts
disposent que les gouverneurs et gouverneurs suppléants
exerceront leurs fonctions sans traitement, il est probable
que le règlement intérieur autorisera la Société à leur rem-
bourser les dépenses supplémentaires qu'ils auront exposées
en assistant aux réunions du conseil des gouverneurs de la
Société. Aucune disposition des statuts ne prévoit donc le
remboursement de ces dépenses.

SECTION 3.

Vote.

Les dispositions concernant le vote sont, identiques à
cellles des statuts de la Banque: (Art. V, Sec. 3).

SECTION 4.

Conseil d'admlnlstration,

Sous réserve de ce qui suit, les dispositions relatives au
conseil d'administration reproduisent en substance celles
des statuts de Ja Banque concernant Je conseil d'admini-
stration (Art. V, Sec. 4). La principale différence est
qu'au lieu des dispositions des statuts de la Banque réglant
la nomination et ]'éjection des administrateurs, les statuts
de la Société prévoient que les administrateurs et les admi-
nistrateurs suppléants de la Banque auront de plein droit
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AFDELING 2.

Raad van Bestuur.

Deze afdeling kent aan de Raad van Bestuur van de
Maatschappt] uitgebreide bevoegdheden toe en het recht
zijn bevoegdheden over te draqen op de Directeuren erkend
door de Raad van het Bestuur van de Bank door de artikelen
van.1aatsgenoemde (Art. V, Afd. 2). De aan de Raad van
Bestuur van de Bank toeqekende bevoeqdheden zijn even-
eens de Raad van Bestuur van de Maatschappij voor-
behouden. Nochtans komt onder de bevoegdheden welke
niet overqedraqen kunnen worden, voor 'deze omtrent het
vaststellen der dividenden (in plaats van de bevoegdheid
tot het vaststellen van de verdelinq van het netto-lnkomen).
Bovendien werd een nieuwe bepaling nopens de bevoeqd-
heid tot het wijziqen der artikelen van overeenkomst toe-
gevoegd [zie de toelichtinq van artikel VIIhierna).

Ten einde de" band te doen uitkomen, welke de Maat-
schappij en de Bank vereniqt en de door de jaarlijkse ver-
gadering van de Raad van Bestuur van de Maatschappij
veroorzaakte uitgaven maximaal te verminderen, werden
schikkinqen getroffen waarbij de leden van de Maatschap-
pij zullen vertegenwoordigd worden door dezelfde bestuur-
ders en plaatsvervanqende bestuurders in de Raden van
Bestuuf van de Bank en van de Maatschappi]. Met het-
zellde doel is eveneens vastgesteld dat de jaarlijkse verga-
derinq. van de Raad van Bestuur van de Maatschappij zal
gehouden worden sarnen met de jaarlijkse vergadering van
de: Raad van Bestuur van de Bank. De bij artikel V. alde-
ling 2 (c) van de statuten van de Bank vastgestelde voor-
waarde, volgens dewelke de vergaderingen van de Raad
van Bestuur mogen bijeenqeroepen worden op verzoek van
vijf leden of van leden die een vierde van de toegekende
stemmen verteqenwoordiqen, werd om reden van de belanq-
rijkheid van de Maatschappij als nutteloos beschouwd en
bijgevolg weggelaten uit de statuten van deze laatst-'
genoemde. Ofschoon, zoals in het geval van de Bank. de
statute:nbepalen dat de bestuûrders en de plaatsvervan-
gende bestuurders hun functies zonder bezoldiging uit-
oefenen, is het waarschijnlijk dat het huishoudelijk regle-
ment de Maatschappij zal toelaten hun de aanvullende
uitgaven terug te betalen, welke ze zullen gedaan hebben in
gevolge het bijwonen van de vergaderingen van de Raad
van Bestuur van de Maatschappi]. Geen enkele bepaling
van de Statuten voorzlet aldus de terugbetaling van deze
uitgaven.

AFDELING 3.

Stemeechr.

De voorzieningen betreffende het stemrecht zijn precies
dezelfde als die van de statuten van de Bank (Art. V.
Afd.3).

AFDELING 4.

Raad vaa Dlrecëeurea.

Onder voorbehoud van hetgeen volgt zijn de bepalingen
betreffende de Raad van Directeuren in hoofdzaak dezelfde
als die van dé Bank in zake de Raad van Directeuren
(Art. V, Afd. 4). Het belangrijke verschil is dat in stede
van de bepalingen van de statuten van de Bank die de
aanstellinq en de verkiezînq van de bewindvoerders reqelen,
de statuten van de Maatschappij vaststellen dat de bewind-
voerders en de' plaatsvervangende bewindvoerders van de



la même qualitè au sein de la Société. pourvu qu'ils reprë-
sentent au moins un pays membre de la Société. Cet
arrangement est suggéré comme un moyen efficace et éco-
nomique d'aboutir à l'affiliation et à la coordination désirées
entre la Banque et la Société. Les seules autres modillca-
tions de fond sont les suivantes; la disposition d'après
laquelle les administrateurs rempliront leurs fonctions sans
interruption s'étant révélée inappropriée. a été omise, II en
est de même de la disposition conférant aux administrateurs
le pouvoir de former des comités.

Les statuts ne prévoient pas de: traitement pour les admi-
nistrateurs . et administrateurs suppléants. Il est envisagé
qu'un administrateur ou administrateur suppléant de la
Banque. recevant un traitement plein ne recevra pas de
rëmunératlonpour les fonctions d'administrateur ou d'admi-
nistrateur supléant de la Société. Cependant, il est à
penser qu'un administrateur ou administrateur suppléant de
la Banque ne consacrant à celle-ci qu'une partie de son
temps et ne recevant qu'un traitement partiel. pourra rece-
voir une rémunération pour tout travail supplémentaire lui
incombant en sa qualité d'administrateur ou d'administra-
teur suppléant de la Société.

Les administrateurs de la Banque, en approuvant les
statuts. ont décidé ä l'unanimité de recommander l'adop-
tion par le conseil des gouverneurs de la Société d'un
règlement intérieur aux termes duquel la rémunération per-
çue par un administrateur ou un administrateur suppléant
de la Société. qul agit également en cette qualité à la Ban-
que. ne peut en aucun cas excéder le traitement maximum
d'un administrateur ou d'un administrateur suppléant de la
Banque.

SECTION 5,

Prisidmt du conseil d'administration. directeue gênêral et personnel,

Aux termes de cette section. le président de la Banque
remplit les fonctions de président du consèil d'administra-
tion de la Société, Outre le président. il est prévu un direc-
teur général dont dépendra le personnel de la Société. Il
exercera ses fonctions sous la direction générale du prési-
dent du conseil d'administration. Ces dispositions ont pour
objet de coordonner les opérations de la Banque et celles
de la Société. tout en laissant à la Société une direction
propre dotée d'tm statut et de pouvoirs suffisants pour lui
permettre de remplir efficacement sa tâche. Sous réserve
des di fférences rendues nécessaires POUf permettre cet
arrangement. cette section reproduit en substance la section
correspondante des statuts de la Banque (Art. V. Sec. 5).

Les statuts ile contiennent pas de disposition relative au
paiement d'une indemnité au président du conseil d'adrni-
nistration de la Société. Les administrateurs de la Banque.
en approuvant les statuts. ont décidé à l'unanimité de recom-
mander l'adoption par le conseil des gouverneurs de la
Société d'un règlement Intérieur disposant que le président
du conseil remplira ses fonctions gratuitement.

SECTION 6,

Rapports avec la Banque.

II est prévu que la Société, tout au moins' au début de
ses opêrat.ons. fera largement appel aux services profès-
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Bank ex officio dezelfde hoedanigheid zullen hebben in de
schoot van de Maatschappij. op voorwaarde dat zijten
minste een Iand-hd van de Maatschappij verteqenwoordi-
gen, Deze regeling Is voorgesteld als een doelmattgen eco-
nomisch middel Ieidend tot de gewenste aansluttinq en
coördlnatie tussende Bank en de Maatschappi]. De enkele
andere wezenlijke wijzigingen zijn de volqende : de bepa-
ling. waarbij de Directeuren hun functies zonder onderbre- ,
king verrichten. werd weggeIàten omdat_deze ongeschikt
gebleken is. Hetzelfde geldt voor de bepaling, welke aan de
Directeuren de bevoeqdheid tot het oprichten van comité' s
toekent.

De statuten stellen geen verqoedinq vast voor de Direc-
teuren en de Plaatsvervangende Directeuren, Men is voor-
nernens een Bewindvoerder of Plaatsvervanqend Bewind-
voerder van de Bank. welke een volledige wedde geniet.
geen vergoeding toe te kermen voor de Iuncties van Direc-
teur of Plaatsvervangend Directeur van de Maatschappij.
Nochtans is men van plan een Bewindvoerder of Plaats-
vervangend BeWindvoerder van de Bank die aan Iaatstqe-
noemde slechts een deel van zijn tijd. besteedt en slechts een
gedeeltelijke wedde ontvangt, een vergoedinq' te zullen toe-
kermen VOOr elk aanvullend werk, dat hem in zijn hoeda-
nigheid van Directeur of Plaatsvervangend Directeur van
de Maatschappij opgelegd wordt ..

De Bewïndvoerders van de Bank. bi] de goedkeuring
van de statuten, hebben met alqernene sternmen beslist. de
aanneming door de Raad van Bestuur van de Maatschappij
van een huishoudelijk reqlement aan te bevelen, volgens
hetwelk de vergoedinq uitgekeerd aan de Directeur of
Plaatsvervangende Directeur van de Maatschappij, die te-
vens in deze hoedaniqheld bij de Bank optreedt,in geen
enkel geval de maximum wedde van een Bewindvoerder
of Plaatsvervangende Bewindvoerder van de Bank mag
overtreffen, .

AFDELING 5.

Voorzitter van de Raad van Dlrecteuren. President en Personeel,

Volgens deze afdelinq verricht de Voorzitter van de
Bank de Iuncties van Voórzitter van de Raad van Direc-
teuren van de Maatschappij. Benevens de: Vooraitter is er
een President voorzlen. die het hoofd is van het personeel
van de Maatschappij. Hi] zal zijn functies uitoefenen onder
de alqernene leiding van de Voórzitter van de Raad van
Dirccteuren. Deze bepalinqen . hebben het voorwerp de
werkzaamheden van de Bank en deze van de Maatschappij
te coördiueren, terwijl ze aan de Maatschappij een eigen
leidlnq laten met een statuut en voldcende bevoeqdheden
om haar in de gelegenheid te stellen haar taak doelmatig te
vervullen. Onder voorbehoud van deze verschillen die voor
de verwezenlijkinq van deze regeling noodzàkelijk zijn,
herneernt deze afdelinq in hoofdzaak de overeenkomstiqe
afdeling van de statuten van de Bank (Art. V, ald. 5).

De statuten bevatten geen bepalinq betreffende de beta-
linn van een vergoeding aan deVoorzitter van de Raad
van Directeurcn van de Maatschappij. De Bewindvoerders
van de Bank, bij de goedkeuring van de statuten, hebben
met algemene sternrnen beslist de aanneminq door de Raad
van Bestuur van de Maatschappij van een huishoudelijk
reglement aan te beveleri. waarin bepaald wordt dat de
Voorzitter van de Raad zijn functies kosteloos zal vervullen.

AFDELING 6.

Reletle tot de Bank.

Er is voorzien dat de Maatschappi]. ten minste .bij de
aanvang van haar werkzaamheden, ruim beroep zal doen
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sionnels et administratifs. ainsi qu'au personnel de la Ban-
que. A cet effet, il est probable que la Banque et la Société:
concluront des arrangements en vertu desquels la Société:
remboursera à la Banque le coût des services qui lui seront
rendus par celle-ci. Nonobstant ces arrangements, la Société
devra. comme il est prévu par cette section. conserver ses
capitaux séparés de ceux de la Banque et s'abstiendra de
s'adresser ä la Banque comme source de financement.

SECTION 7.

Rtlations avec d'autres organisations Internationales.

Cette section formule en principe que la Société, agissant
par l'tntermëdiaire de la Banque. conclura des accords for-
mels avec les Nations Unies et pourra conclure des accords
analogues avec d'autres organisations spécialisées.

SECTION S.

Siêge du bureaex.

La disposition d'après laquelle le siège de la Société sera
situé dans la même localité que celui de la Banque souligne
que la Société est considérée comme une organisation
affiliée à la Banque. La disposition se rapportant à l'éta-
blissement d'autres bureaux reproduit dans l'ensemble la
disposition figurant aux statuts de la Banque. concernant
les agences et succursales (Art. V, Sec. 9(b». IIest apparu
inutile d'insérer une disposition analogue à celle des statuts
de la Banque au sujet des bureaux régionaux (Art. V.
Sec. 10).

SECTION 9.

Dipositains.

Cette section adapte aux besoins de la Société la dispo-
sition correspondante des statuts de la Banque (Art. V.
Sec. IJ).

SECTION 10.

Communications entre la Société et les Etats-membres.

Cette disposition est insérée pour des raisons de commo-
dité administrative.

SECTION Il,

Publication de rápports et diffusion de renseignements.

Cette section reproduit les dispositions de la section cor-
respondante des statuts de la Banque (Art. V, Sec. 13). Il
est cependant prévu que la Société fera parvenir à ses
membres un tableau sommaire de sa situation financière
et un bilan profits et pertes. « à intervalles convenables »,
au lieu de « à intervalles de trois mois maximum ».
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op de professionele en administratieve diensten. alsmede
op het personeel van de Bank. Te dien einde zullen de
Bank en de Maatschappijwaarschijnlijk voorzieninqén
treffen. waarbl] de Maatschappi] de kesten derdiensten
aan de Bank zal teruqbetalen, welke haar door laatstge-
noemde zullen /bewezen worden, Niettegenstaande deze
voorzieningen dlent de Maatschappij, zoals bepaald in' deze
afdehng. haar kapitalen van die van de Bank gescheiden
te houden en af te zien van zich tot de Bank als finan-
cieringsbron te wenden. \

AFDELING 7.

Reiali(:S met andere internationale: Organisaties.

Deze afdeling Iorrnuleert in principe dat de Maatschappi].
optredend door bemiddeling van de Bank. uitdrukkelijke
regelingen met de Verenigde Nattes zal treffen .en soort-
gelijke regelingen met andere gespecialiseerde organisaties
zal kunnen treffen.

AFDELING 8.

Plaats van vE:stiging der kantorcn.

De bepalinq. waarbi] het hoofdkantoor van de Maat-
schappi] in dezelfde localiteit zal gevestigd zijn als dit van
de Bank, doet uitkomen dat de Maatschappij beschouwd
wordt als een bij de Bank aanqesloten orqanisatie. De
voorziening met betrekkinq tot de vestiging van andere
kantoren herneemt in 't geheel de bepaling voorkomend in
de statuten van de Bank betref lende de aqentschappèn en
bijkantoren (Art. V. Afd. 9 (b)). Het is niet nodig geble-
ken een derqeliike voorziening als deze van de statuten van
de Bank nopens de gewestelijke kantorèn (Art. V. Afd. 10)
in te lassen,

AFDELING 9.

Plaatsea van deponerlnq,

Door deze afdeling wordt voor de behoeften van de
Maatschappij de overeenkomstige voorzieninq van de sta-
tuten van de Bank (Art. V, afd. 11) aanqepast,

AFDELING 10.

V erbindingen tussen de Maatschappij en Staten·ltden,

Deze voorziening is om reden van administratiefgemak
inqelast.

AFDELING Il.

Publicatie van verslagen en verschaffen van Inllchtinpen,

Deze afdeling bevat dezelfde bepalinqen als de overeen-
komstiqe afdelinq vary de statuten van de Bank (Art. V,
Afd. 13L Er is evcnwel voorzien dat de Maatschappij aan
haar leden ecn beknopt ovetzlcht zal verstrekken van haar
Ilnanciële toestand en een opqave van winst en verlies met
« geëigende tussenporen » in plaats van « met tussenpozen
van maximum drie maand »,



SECTION 12.

Divideruks.

Le -paraqraphe (a) diffère de la disposition correspon-
dante des statuts de la Banque (Art. V. Sec. 14(a) en
autorisant explicitement la distribution de dividendes à
raide des bénéfices accumulés ou du revenu net. et en ne
prévoyant aucune disposition sur la détermination annuelle
de cette distribution. Pour tenir compte des différences qui
existent ·entre les obligations des membres de la Société
et de la Banque, en matière de souscription au capirial. le
paragraphe (b) prévoit une distribution proportionnelle.
des dividendes à tous les membres et par là même diffère
des dispositions relatives aux dividendes figurant aux
statuts de la Banq lie (Art. V. Sec. 14 [b] ). Il est probable
que la Société cherchera normalement â payer les dividen-
des dans des monnaies convertibles ..

Art. V.

Retrait;
suspension de la participation des Etats-membres;

'suspension des opérations.

SECTION 1.

Droit de retrait des Etats-membres.

SECTION 2.

Suspension de la participation.

Les sections I et 2 reproduisent les dispositions corres-
pondantes ·des statuts de la Banque (Art. VI, Sect. I et 2).

SECTION 3.

Suspension ou cessation de la participation des Etats-membres
à la Banque.

-Ce texte reproduit celui des statuts de la Banque (Art.
VI, Sec, 3), d'après lequel tout membre cessant de faire
partie: du Fonds Monétaire International cessera également
d'être membre de la Banque; cette section ne contient
cependant aucune disposition en vue du maintien de la
participation par lin vote: pris à la majorité des trois-quarts.
IJ convient cie noter que la suspension ou le retrait d'un
membre n'affectera pas sa situation à l'égard de la Banque.

SECTION 4.

Droits et obligations des Etats cessant d'être membres.

Cette section institue une procédure quelque: peu dilfè-
rente et plus simple que celle prévue par les statuts cie la
Banque J Art. VI. Sec. 4) pour la liquidation des comptes
de Ja Société avec les Etats qui cessent d'être membres.
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AFDELING 12.

DivideDdcu.

Lld (a) verschilt van de overeenkomstige bepaling van·
de statuten van de Bank ·(Art. V. Afd. 14(a» door de
uitdrukkelijke toelating van de verdeling van de dividenden
met behulp van de geaccumuleerde winsten (surplus) of
van het netto-Inkornen en door het weglaten van om het
even welke bepaling in zake de jaarltjkse vaststelling van
die verdeling. Om rekening te houden met de verschillen.
welke bestaan tussen de verplichtingen van de Ieden van
de Maatschappi] en van de Bank. in zake inschrijving op
het kapitaal. voorziet lid (b) een proportionele verdelinq
van de winsten onder al de leden en hierdoor verschilt ze
van de bepalingen betreffende de divtdenden voorkomende
in de staturen van de Bank (Art. V. 14 [bl ). De Maat-
schappij zal waarschijnlijk trachten normaliter de dividen-
den in omzetbare valnta' s uit te keren.

Art. V.

Opzegging. schorsing van het lidmaatschap,
opschorting van de werksaamheden,

AFDELING 1.

Op:uggillg door leden.

AFDELING 2.

Schorsing van htt lidmaatschap.

De aldelinqen I en 2 geven de overeenkomsnqe bepa-
lingen weer van de statuten van de Bank (Art. VI. Afd.
I en 2),

AFDELING 3.

Schorsing als lid of beëimliging van het Lidmaatschap van de Bank.

Deze tekst herneernt deze van de statuten van de Bank
(Art. VI. Afd. 3). waarbij elk lid dat ophoudt lid te zijn
van het Internationaal Muntfonds meteen zijn lidmaatschap
van de Bank kwijt is, deze afdeling bevat evenwel geen
enkele bepaling met het oog op het behoud van het lid-
maatschap door een drie-vierde meerderheidsstemminq, Er
dient aanqestipt dat de schorsing als lid of de beëindiging
van het lidrnaatschap van de Maatschappij de toestand
van het lid ten opzichte van de Bank geenszins beïnvloedt.

AFDELING 4.

Rechten en verplichtingen van regeringen welke OJ)houden lid te %ljo.

Deze afdeling stelt een ietwat verschillende en meer een-
voudige procedure in dan deze voorzien door de statuten
van de Bank (Art. VI. afd. 4) voor de vereffening der
rekeningen van de Maatschappij met de reqerinqen, die
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Les principales modifications ont été motivées en partie en
raison des différences existant dans la structure du capital
de la Banque et de la Société, ct en partie. en raison de
l'expérience acquise par la Banque. Par une modification
importante. les statuts de ta Société J'autorisent expresse-
ment à conclure lin accord avec l'Etat qui cesse d'être
membre. Cet accord peut prévoir non seulement Je rachat,
à des conditions convenables. des actions détenues par ledit
Etat, mais encore un règlement définitif de toutes les obli-
gations dudit Etat à l'égard de la Société. A défaut d'un tel
accord. la procédure à suivre est en général identique ti
celle que prévoient les statuts de la Banque. salis réserve
du droit reconnu fi la Société de déterminer la monnaie de
paiement.

SECTION 5.

Suspension des opérntions cl règlement des obligations.

Ce texte est analogue à la section correspondante des
statuts de la Banque (Art. VI. Sec. 5). Toutefois. il a été
simplifié en fusionnant certaines dispositions relatives à la
protection des créanciers et en donnant à la Société une
latitude plus grande que celle reconnue fi la Banque pour
la détermination des modalités de répartition.

Art VI.

Statuts, Immunités et Privilèges.

Les entreprises financées par la Société ne bénéficient pas
des privilèqes et immunités reconnus à celle-ci. Un inves-
tissement de la Société dans ces entreprises ne con Iérera à
celles-ci aucun statut particulier.

Cet article. pris dans son ensemble, reproduit fidèlement
l'Article VII des statuts cie la Banque. à l'exception des
points suivants:

(a) la Section 6. relative à l'unrnunité générale dont
bénéficient l'es avoirs de la Société en matière de restrictions,
est subordonnée à la disposition de l'article IlL Section 5.
qui permet l'application des restrictions de change dans le
pays où l'investissernen t est effectué (voir Ci-dessus le
commentaire de l'Article III. See. 5);

(b) une nouvelle section (Section 1 I) a été ajoutée
et donne expressément à la Société le pouvoir de renoncer à
tous privilèges et immunités qui lui sont conférés par les
statuts.

(c) la Société étant autorisée en termes généraux
(See. Il) à renoncer à ses privilèges et immunités. le sous-
paragraphe (i) de la Section 8 ne contient pas la référence
expresse à une renonciation à ces privilèges et' immunités
qu'on trouve dans les statuts de la Banque [Art. VII.
Sec.8 (i) j.

Il est probable que la Société renoncera à ses immunités
dans tous les cas où le fait d'invoquer une immunité ou un
privilège reconnu à la Société par ses statuts, donnerait à
celle-ci une situation concurrentielle priviIigiée incompa-
tible avec son objet qui est d'encourager les investissements
privés et de montrer aux intérêts privés des pays exporta-

r 12 ]

ophouden lid te zijn, De voornaarnste wijzigingen werden
ingegeven deels om reden van de in de structuur van het
kapitaal van de Bank en van de Maatschappij bestaande
verschillen en deels om reden van de door de Bank opge-
dane ervarinq. Door een belangrijke wijziging machtigen
de sratuten van de Maatschappij deze laatste uitdrukkelîjk
een regeling te treffen met de regering clic ophoudt lid te
zijn. Deze l-egeling kan niet alleen de terugkoop. teqen pas-
sende voorwaarden. van de door genoemde Regering aan·
gehouden aandelen rnaar ook een definitieve vereffening
voorzlen yan alle verpllchtinqen van genoemde reqerinq
tegenover de Maatschappij. Mocht een derqelijke reqelinq
niet tot stand komen, is de te volgen procedure in het alge-
meen precies dezelfde als deze door de statuten van de
Bank vastqesteld. onder voorbehoud edoch van het aan de
Maatschappi] toeqekcnd recht tot bepaling van de beta-
lingsvaluta.

AFDELING 5.

Op3~hörlin9 der werkzaarnheden ioll vereffening du verplichtingen.

Deze tekst strookt met de overeenkomsnqe afdelinq van
de statuten van de Bank. (Art. VI. afd. 5). Nochtans werd
hij vereenvoudiqd door het versmelten van zekere voorzle-
ninqen betreffende de bescherminq van de schuldeisers en
door het verlenen aan de Maatschappij van eengrotere
vrijheid dan deze toeqekend aan de Bank inzake vaststel-
ling van de verdellnqsmodalitelten.

Art. VI.

Statuten. Immuniteiten en Voorrechten.

De door de Maatschappij gefinancierde onderneminqen
qenieten niet de aan de Maatschappij toeqekende voor-
rechten en irumuniteiten. Een investerinq van de Maat-
schappij in deze onderneminqen zal aan deze laatste geell
enkele speciale starus toekennen.

Dit artikel. in zijn geheel beschouwd. herneernt textueel
Artikel VII van de statuten der Bank. met uitzonderinq
van volqende punten :

(a) de Afdeling 6. betreffende de alqemene imrnuniteit.
die cie activa van de Maatschappij in zake beperkingen
genieten. is afhankelijk qemaakt van de bepaling van Arti-
kel UI. Afdeling 5. wclke de toepassing van deviezen-
beperkingen toelaat in het land waar de investerinq 'is
geschied [zie hiervoren de commentaar van Artikel JI L
Afd.5);

(b) een uieuwe afdeling (Afdeling Il) werd er aan
toeqevceqd en verleent uitdrukkelijk aan de Maatschappij
de bevoeqdheid am afstand te doen van al de voorrechten
en immuniteiten. die haar door de statuten toegekend zijn.

(c) daar de Maatschappij in alqemene terrnen (Afd. IJ)
gemachtigd is om afstand te doen van haar voorrechten en
irnrnuniteiten behelst het sub-lid (i) van de Afdeling 8 niet
de Uitdrukkelijke verwijz inq naar een afstand van deze
voorrechten en immuniteite n. welke in de statuten van de
Bank (Art. VII. Afd. 8 (i)) opgegeven zi]n.

De Maatschappi] zal waarschijnlijk afstand doen van
haar irnrnuniteiten in (11 de gevallen waarbij het feit van het
inrcepen van ecn aan de Maatschappl] door haar statuten
toeqekeride irnmuniteit of toeqekend voorrecht aan deze
laatste een bevoorrechte met haar doelstellinq onverentqbaar
concurrerende positie zou verlenen. welke bestaat in de



teurs de capitaux l'attrait du rendement des investissements
dans les régions moins développées.

La Section 7 qui dispose que tout Etat-membre: accordera
aux communications officielles de la Société le traitement
réservé aux communications officielles des autres Etats-
membres. appelle le commentaire. suivant. A la Conférence
Internationale des Télécommunications tenue à Buenos
Aires en 1952. on s'est demandé si, d'une façon générale,
les organisations spécialisées pouvaient jouir pour leurs
communications d'un traitement analogue à celui des gou-
vernements. La question est actuellement soumise à l'exa-
men des Nations-Unies et de l'Union Internationale des
Télécommunications. On a estimé qu'à raison des rapports
étroits entre la Banque et la Société, il était souhaitable de
prévoir dans le projet de statuts gue les privilèges apparte-
nant à la Banque en matière de communications fussent
également accordés à la Société. Néanmoins, il est probable
que la Société cherchera à assurer, dans un esprit de coo-
pération. l'application de cette disposition en consultation
avec les autorités de l'Union Internationale des Télécommu-
nications.

Art. VII.

Amendements.

L'Article reproduit en substance l'Article VIII des statuts
. de la Banque. Mais, en vue de simplifier la procédure, il est
prévu que l'approbation des amendements sera donnée par
lin vote des gouverneurs au lieu d'un vote des gouverneurs
et des membres, comme il est prévu pour la Banque.

Art. VIII.

Interprétation et arbitrage.

Cet article reproduit en substance l'Article IX des statuts
de la Banque.

Art. IX.

Disposition. finales.

SECTION 1.

Entrée en vigueur.

D'après cette section, l'entrée en vigueur est subordonnée
à l'acceptation des statuts par un minimum de 30 Etats dont
les souscriptions représentent au moins 75 % de l'ensemble
du capital autorisé de la Société. Les statuts de la Banque
prévoyaient (Art. XI. Sec. I) que le montant minimum du
capital devan t être souscrit devrait représenter 65 % du total
des souscriptions énumérées au Supplément A des statuts
de la Banque; ces statuts ne prévoyaient aucun minimum en
ce qui concerne le nombre des .gouvernements souscripteurs.
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private investeringen aan te rnoedlqen en aan de private
investeerders van kapitaal-uitvoerende landen de aantrek-
kelijkheid van het rendement van de Investerlnqeu in de
minder ontwikkelde gebieden te touen.

Afdeling 7, welke bepaalt dat elk land-lid aan de offi-
ciële mededelingen van de Maatschappij de aan de officlële
mededeltnqen van andere Ianden-leden voorbehouden be-
handelinqen zal toekennen, vergt volqende commentaar. Op
de in 1952 te Buenos Aires gehouden Internationale Con-,
Ferentie voor Verreberichtgeving heeft men zich afgevraagd
of over het algemeen de gespecialiseerde organisaties voor
hun mededelingen een behandeling konden genieten over-
eenkomstig met deze van de reqerinqen. De kwestie is 'OP
dit oqenblik aan het onderzoek van de Verenlqde Naties
en van de Internationále Vereniging der Verreberiehtgeving
onderworpen. Weqens de nauwe tussen Bank en Maat-,
schappij bestaande betrekkinqen heeft men geacht. dat het,
wenselijk zou zijn in het ontwerp van de statuten te bepalen
dat de aan de Bank toebehorende voorrechten in zake mede-
delingen eveneens aan de Maatschappij zouden toeqekénd
worden. Nochtans is het waarschijnlijk dat de Maat-
schappi j. in een geest van samenwerkinq. de toepassinq
van deze voorziening zal trachten te bewerkstelligen door
beraadslaging met de overhedën van de Internationale
Vereniging del' Verreberichtgeving.

Art. VII.

Wijzigingen.

Dit artikel herneemt in hooldzaak de bewoordingen van
Artikel VIII van de statuten der Bank. Doch met het oog
op een vereenvoudiging van de procedure wordt er in
bepaald dat de goedkeuring van de wijzigingen zal ver-
leend worden door' een stemminq van de bestuurders in
de plaats van een stemming van de Bestuurders met cie
leden. zoals dit voor de Bank het geval is.

Art. VIII.

Ïnterpretatie en Arbitrage.

Dit artikel qeeft in hoofdzaak de bewoordingen van
Artikel IX der statuten van de Bank weer.

Art. IX.

Slotbepalinqen,

AFDELING 1.

Inwerkingtredinq,

Volqens deze afdeling is de inwerkingtreding afhankelijk
gemaakt van de aanvaardinq der statuten door ten minste
30 regeringen. wier inschrijvingen ten minste ·75 %verte-
genwoordigen van het totaal veroorloofd kapitaal van de
Maatschappl]. De statuten van de Bank bepaalden (Art.
XI. Afd. 1) dat het minimum bedrag van het kapitaal, dat
onderschreven moest zijn. 65 % zou moeren verteqenwoor-
digen van het totaal der inschrijvingen verrneld in schema
A van de statuten der Bank; in die statuten was geen sprake
van een minimum getal van inschrijvers.
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SECTION 2.

Signature.

Cette section reproduit généralement la section corres-
pondante des statuts de la Banque (Art. XI. Sect. 2). Elle
en diffère cependant sur les points suivants. Premièrement.
Je dépositaire de cet accord est la Banque et non le Gouver-
nement des Etats-Unis. La Banque notifiera 'également
rentrée en vigueur de cet accord. En second lieu, les statuts
ne contiennent aucune disposition obligeant les gouverne-
ments à effectuer un versement initial pour subvenir aux
dépenses administratives de la Société au moment où ils
apposent leur signature à l'accord. IJ est probable que les
dépenses modestes qui peuvent être encourues avant verse-
ment des souscriptions seront supportées d'abord par la
Banque. qui se fera ultérieurement rembourser par la Société.
En troisième lieu, les sous-paraqraphes (h) et (i) de l'Arti-
cle XI, Sect. 2. des statuts de la Banque, étant inapplicables
â la Société, n'ont pas été reproduits.

En ce qui concerne l'étendue d'application territoriale des
statuts, il doit être entendu que la mention des territoires
d'un membre comprend tous les territoires dont il est inter-
nationalement responsable. à l'exception des territoires ex-
pressément exclus dans l'acte d'acceptation: Cette exclusion
ne sera pas. pour autant. considérée comme une réserve au
sens de I'Article IX, Section 2 (a). II s'ensuit qu'une disposi-
tion correspondante à celle des statuts de la Banque sur
l'application territoriale de ses statuts [Art. XI. Sect. 2
(s) ) ne figure pas .aux statuts de la Société.

SECTION 3.

Inauguration de la Société.

Puisqu'il n'est pas nécessaire d'élire des administrateurs
de la Société, cette section organise une procédure d'inaugu-
ration de la Société plus simple que celle prévue pour la
Banque (Art. XI. Sect. 3). La disposition du § (c) autori-
sant le conseil d'administration à exercer tous les pouvoirs
du conseil des gouverneurs (à l'exclusion des pouvoirs qui
ne peuvent faire l'objet d'une délégation). jusqu'au jour où
Je conseil des gouverneurs tiendra sa première réunion évite
Une convocation des gouverneurs avant que la Société ne
commence ses opérations.

. .. ..

La Belgique, qui est membre de la Banque Internationale
de Reconstruction et de Développement et qui, dans la
mesure de ses moyens, s'est associée [usqu'icl à tous les
efforts tendant à une plus grande coopération internationale
et particulièrement aux efforts tendant à aider les pays les
moins développés. se doit de participer à la Société Finan-
cière Internationale.

i u :

AFDELING 2,

Onckrtelcening.

Deze afdeling herneemt doorqaans de bewoordingen van
de overeenkomstiqe afdeling van de statuten van de Bank
(Art. XI. Afd. 2). Ze verschilt evenwel hiervan op vol-
gende punten, Vooreerst is de depositarls van deze Over-
eenkomst de Bank en niet de: Regering der Vereniqde
Staten. De Bank zal eveneens kennis gevell van de inwer-
kingtreding van deze Overeenkornst. III de tweede plaats
bevatten de statuten-qeen enkele bepaling. welke de Rege-
ringen verplichten een initiéle storting te verricht~n orn te
voorzien in de adrnirustratîeve uitqaven van de Maatschap-
pij op het oqenblik waarop ze hun handtekeninq onder de
Overeenkomst zetten. De geringe uitqaven. welke vóór de
stortinq van de inschrijvinqen kunnen gedaan worden.
zullen waarschiinluk -vooreerst gedragen' worden door de
Bank. welke zich dan later door de Maatschappij zal doen
teruqbetalen, In de derde plaats werden de sub-leden (h)
en (i) van Artikel XI. Afd. 2 der statuten van de Bank,
welke niet op de Maatschappij .toepasselijk zijn niet over-
genomen,

Met betrekkinq tot het territoriaal toepassinqsveld van
de statuten dient er verstaan. dat dé vermelding van de
gebieden van een lid al de gebieden omvat, waarvoor het
lid verantwoordelijk is voor de handhavinq van de interna-
tionale betrekkingen. met uitzonderinq van de in de aan-
nemingsakte uitdrukkelijk uitgesloten gebieden. Deze uit-
sluiting zal om die reden niet als een reserve beschouwd
worden in de betekenis van Artikel IX, Afd. 2 (a). Hieruit
volgt dat een bepaling overeenkomstig met deze van de
statuten van de Bank nopens de territoriale toepassinq van
haar statuten (Art. XI, Afd. 2 (g) niet in de statuten van
de Maatschappij voorkomt.

AFDELING 3,

Aanvang der werkzaamheden van de Maatschappij

Aanqezien het niet noodzakeliik is Directeuren van de
Maatschappi] te verkiezen. bevat deze afdelinq een een-
voudiqere procedure voor de installatie van de Maatschap-
pi] dan deze voorzien voor de Bank (Art. XI. Afd. 3). De
voorzreninq van lid (c}, welke de Raad van Directeuren
machtigt al de bevoegdheden van de Raad van Bestuur uit
te oefenen (met uitsluiting van de bevoegdheden,welke
niet het voorwerp kunnen ziin van een delegatie) tot op de
dag waarop de Raad van Bestuur zijn ecrste vergadering
zal houden, maakt een bijeenroepinq van de Bestuurders.
alvorens de Maatschappij met haar werkaaamheden beqint.
overbodiq.

* • •

Belqlë. dat lid is van de Illternatiollal~ Bank voor Weder-
opbouw en Ontwikkelinq en dat in de mate van zijn midde-
len tot op heden deelgenomen heeft aan de inspanninqen
strekkende tot een ruimere internationale samenwerking en
meer in het bijzonder aan de inspanningen met het oog op
de hulpverleninq aan de minder ontwlkkelde landen, behoort
deel te nernen aan de Internationale Financierings Maat-
schappij.



C' est l'Accord fixant- les statuts de la Société Financière
Internationale que nous avons l'honneur. Mesdames. Mes-
sieurs. de soumettre à votre approbation.

Poue
Le Ministee des Affaiees étrangères, absent.

Le Ministre du Commerce extérieur,
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Wij hebben de 'eer. Mevrouwen. Mijne Heren, de Over-
eenkomst tot vaststelling der statuten van de Internationale
Financierings Maatschappij aan uwe goedkeuring voor te
leggen,

Voor
De Minister tian Buitenlendse Zeken, afwezig.

De Minister L'an Buitenlendse Handel.

V, LAROCK.

Le Ministre des Finances, De Ministee van Finenciën,

H, LIEBAERT.

Le Ministre dt! Commerce extérieur. De Minister van Buitenlendse Handel.

V, LAROCK.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

LI': CONSEIL D'ETAT. sec lion de législalion. deuxième chambr c,
Saisi par le Mini.~lr.- des Affair e:> étrangères, le 13 avril 1956, d' U<1\"
demande d'avis. dens Illl cféfai IlC cIéplIssa,lt pas trois jOllrs. sur un
proiet de loi e portant approbation de l'Accord fixant les statuts dl': la
Société financiëre int crnatlénalc v, il donné le IS avril 1956 l'avis sui-
vant :

Le projet n'appelle pas d'observatious.

La chambre était composée de :

Messieurs ; F, Lepaqe. conseiller d'Ela t, président:
J. Coyette ct G, Van Bunnen. conseiil ers d'Etat;
G. Piquet. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française cl la version né crlandaise
a été vérifiée SOllS fe contrôle de M. Lcpaqe.

Lc Greffier.
[s.] G. PIQUET.

Le Président,
(5) F. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrauqèrcs,

Le 19 avril 1956.

Le Greffier du Conseit äliu«.
R. DECKMYN,

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,
Roi des Belges.

A tous. présen.t.~ et il uenlr, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre
du COIllmcree extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ~ ET ARRÊTONS;

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATé, afdclinq" wetqevinq, twcede ka,ilèr. de
IS- april 1956 door de MinisIer van Buitenlandse Zaken verzocht hem.
binnen ccrr termijn. vim ten hooyste clric daiJcn. vauadvtes te diencn
over ccn ontwerp van wel.: houdcndc goedkeuring van de Ovcreen-
komst tot vaststellinq der statutcn van de Internationale Financierinqs-
maatschappi] ». hcelt de l8" april 1956 hct volqend advies gegev en :

Bl] hct ontwcrp zijn 9l': en opmcrklnqcn te rnakcn.

De kamer was samcnqcstcld uit ;

de Hcrcn : F. Lcpaqe, raadsheer van State, voorzitter:
J. Covette en G. Van Bunnen, raadsh eren .van State:
G. Piquet. adjunct-qrifficr, griffier.

, Dl' overcenstemminq tussen de Fransc en dc Ncdcrlaudse tckst werd
nagezien onder IONkh! van de H. Lcpaqc.

De Griffier.
19ct.) G, PIQUET,

De Voarzitter,
[get) F. LEPAGE.

Voor lIitgif!l': afqclcvcrd aan de Munster vau Buitcnlandsc Zakcn.

De t9' april 1956.

De Griffier UDn (fe Raad uarl Stntc,
R.DECKMYN,

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,
Koning der Belqen,

Aall allen, teqeniooordiqen en toekomenden, HEIL,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze
Miruster van Bultenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Mtruster van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Finnnciêu en Onze Minister van Bulteulandse Handel
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sont chargés de présenter. en Notre nom. aux Chambres
Législatives le projet de loi dont la teneur suit;

zijn gelast. in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dïenen. waarvan de tekst volgt:

Article unique. Enig artikel.

Zal volkomen uitwerking hebben. de akte waarbi] de
Koning de overeenkomst tot vaststelling van de Interna-
tionale Financierings Maatschappij aanvaardt.

Sortira son plein et entier effet l'acte par lequel le Roi
accepte l'Accord fixant les Statuts de la Société Financière
Internationale.

Donné à Bruxelles. le 30 avril 1956. Gegeven te Brussel. 30 april i956.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Pour le Ministre des Affaires étrnnqéres, absent.
Le Ministre du Commerce extérieur.

Voor cie Minister t'an Buitenlandse Zeken, afwezig.
De Minister l'an Buitenlanclse Handel.

V. LAROCK.

Le Ministre des Finances. De Min.ister van Finenciên,

H. LlEBAERT.

Le Ministre du Commerce extérieur. De Minister ('im Buitenlandse Handel.

. V. LAROCK.



[Trtuluction.}

STATUTS
DE LA SOCIETE· FINANCIERÈ

INTERNATIONALE.

Les Gouvernements aux noms desquels est signé le présent Accord,
conviennent de ce qui suit:

Article introductif.

La Société Financière Internationale (ci-après dénommée la Société)
est instituée et fonctionnera conformément aux dispositions suivantes

Article 1.

Objet.

L'objet de la Société est de stimuler le· développement économique en
encourageant le développement d'entreprises prh:fès de caraetëre pro-
ductif dans les Etats-membres, en particulier dans les régions moins
développées, l'n'Ille de compléter ainsi les opérations de la Banque
Internationale pour la Reconstruction et le Développement (ci-après
dénornrnèe la Banque). En poursui vant cet objet, la Société :

(i) contribuera, en association avec des investissements pnves, à
financer l'établissement, l'amelioration et l'expansion d'entreprises pri-
vées de caractère productif de nature il contribuer au développement
de ses Etats-membres; ces investissements auront lieu uniquement dans
les cas où du capital privé ne peut être procuré à des candi tians raison-
nables, sansvqarant!c de rembourse-ment par Je Gouvernement membre
intéressé:

(ii) s'efforcera de mettre en présence les possibilités d'investissement,
le capital privé, local ct étranger, et une direction qualifée; et

(iii) s'efforcera dl" stimuler et de faciliter la création de conditiobs
propres au courant de capital privé, local ct étranger, vers des investis-
sements de caractère productif dans les pays membres,

Dans toutes ses décisions, la Société s'inspirera des dispositions du
présent Article.

Art. Il,

Participation à la Société et capital de la Société.

Section 1.

Qualité <le membre.

(a) Les membres originaires de la Société seront ceux des membres
de \a Banque énumérés dans le Supplément qui auront accepté d'être
membres de la Société avant la pate spécifiêc à l'article IX, Section 2 (c).

[b ) Les autres membres de la Banque pourront accéder il la Société
aux dates et aux conditions prescrites par cette dernière.

Section 2.

Capital social.

(a) Le montant du capital autorisé de la Sociêté est fixé fi 100.000.000
de dollars des Etats-Unis,

(b) Le capital autorisé sera divisé en 100.000 actions, ayant chacune
une valeur au pair de mille dollars des Etats-Unis, Toute action qui
n'aura pas été initialement souscrite par les membres originaires pourra
être souscrite postérieurement conformément it la Section 3(d) de cet
Article. .

(c) Le montant du capital autorisé il tout moment pourra être aug-
menté par le Conseil des Gouverneurs aux conditions suivantes:

(i) a la majorité des votes, lorsque cette augmentation sera néces-
saire pour émettre des actions a l'occasion d'une souscription ini-
tiale par des Etats-membres autres que les membres originaires pourvu
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(Vertaling.)

OVEREENKOMST
BETREFFENDE DE INTERNATIONALE

FINANCIERINGS MAATSCHAPPIJ.

De reqerinqen namens welke deze Overeenkomst onderrekend Is,
komen overeen als volqt :

Inleidend artikel.

De lnternatlonale Financtertnqs Maatschappij [hlerna genoemd de
Maatschapplj] is opgertchr en handeh in overeenstemrninq met de
volgende bepahnqen :

Artikel I.

Doelstelllnq.

De Maatschappï] heeft ten doel de economische ontwtkkelinq te
bevordercn door het aanmoedigen van di: ·iir~! van productleve
particuliere ondernemingen in landen-leden, in her bijzonder in de
minder ontwtkkeldc gebieden, en daarmede de werkzaamheden van
de Internationale Bank voor Herstel en Onlwikkeling (hierna te
noernen de Bank) aan te vullen. Bi] de uitvoering van deze doel-
stelling zal de Maatschappij:

(i) tezarnen met partlcullere investeerders medewerking verlenen bij
de financiering van de oprichting, verberertnq en uitbreidiog van pro-
ductieve particullere ondernemlnqen, welke zullen bijdragen tot de
ontwikkeling van haar landen-leden door het verrtchten van mvesre-
rtnqen, zonder garantie tot terugbetaling door de regering van het
hetrokken land dar lid is van de Maalschappij in gevallen waar vol-
doende particulier kapitaal niet op redelijke voorwaarden beschikbaar
is: i

(ii) trachten mogelijkheden tot investeren, binnen- en buitenlands
particulier kapltaal en ervaren leiding tezarnen te brengen: en

(iii) trachten de stroom van particulier blnnen- en buïtenlands kapi-
taal naar productieve Investerlngen in landen-leden te stlmuleren en
behulpzaam te zijn bij het tot stand brengen van voorwaarden, welke
daartoe bevorderlijk zl]n. .

De Maatschappij Iaat zich in al haar' beslissingen letden door de
bepalingen van dit artikel.

Art. IL

Lidmaatschap en kapitaal.

Afdeling I.

Lidmaatschap.

(a) De oorspronkeliike leden van de Maatschappij Zijn die in het
bijbehorende Schema A genoemde leden van dl' Internationale Bank
die op of vöór de in artikel IX, afdeling 2 (c) qcnoemde daturn het
lidrnaatschap der Maatschappij aanvaarden. J

(b) Het lidmaatschap staat voor de andere leden van de Bank open
op die tljdstippcn en in overeenstemmlnq met die voorwaarden, welke
door de. Maatschappij kunnen worden vastqesteld,

Afdeling 2.

Maatschappelijk kapitaal.

(a) Het maatschappelijk kapitaal van de Maatschappij bedraaqt
$ 100.000,000, uitgedrukt in U. S. dollars,

(b) Het maatschappehjk kapitaal is verdeeld in 100.000 aandclen,
elke met een part-waarde van $ \000. Aandelen waarop door de
oorspronkelijke inschrtjvers niet is inqeschreven, blijven beschikbaar
voor laterc inschrijving in overeenstemmtnq met afdeling 3 (d) van
dit artikel.

(c) Het maatschappelijk kapltanl kan door de Raad van Bestuur
worden verhoogd onder de volgende voorwaarden :

(i) bij eenvoudrqe meerderhetd van hel aantal uitgebrachte stem-
men, in geval cen zodanige verhoging noodzakelük is voor de uitgifte
van aandelen op lnltlële inschrijvingen van leden andere dan de oor-
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que le montant total de toutes les augmentations autorisées en vertu
de cc sous-paragraphe n'excède pas 10.000 actions;

(ii) dans tout autre cas. il la majorité des trois-quarts de la totalité
des VOix;

(cl) Dans le cas d'une augmentation autorisée conformément an para-
graphe (c) (li) ci-dessus. la Sóciété accordera fi chaque membre une
possibilité raisonnable de souscrire, aux conditions qu'elle fixera, il
une part de l'augmentation de capital proportionnelle au rapport entre
le montant des actions déjà souscrites par cc membre et le montant total
du capital de la Société; toutefois, aucun membre ne sera tenu de sous-
crirc it une part quelconque de l'augmentation du capital.

(c) L' émission d' actions, autres que celles souscrites soit par SOIlS-
crtpnon inltiale, ou en vertu du paragraphe (d) Ci-dessus. devra être
décidée à la majorité des trois-quarts de la totalité des voix.

(f) Les actions de la Société ne pourront Nrc souscrites que pa l' les
Etats-membres et ne seront délivrées qu'a ceux-cl,

Section 3.

Souscription des actions.

(a) Chaque membre originaire devra souscrire le nombre d'actions
indiqué à son nom dans le Supplement A. Le nombre d'actions devant
être souscrites par les autres membres sera fixé par la Société.

(h}-:Lc5 ntHbh:t ~brnprl~t":1 dans 1('":'\souscriptions initiales des mem-
bres originaires seront émises au pair.

(c) La souscription initiale de tout membre originaire sera payable
intégralement dans les 30 jours suivant, soit la plus éloignée de ces deux
dates ; la date il Iaquelle la Société commencera ses opérations con-
Iorrnément il J'Article IX. Section 3(bl. Ou celle il laquelle ledit membre
originaire acquerra la qualité de membre, soit il telle autre date ultérieure
déterminée par la Société. Le paiement sera effectué e[l or ou en dol-
lars des Etats-Unis. sur appel de la Société ct au lieu ou lieux de paie-
ment spéci fiés par' celle-ci.

. (d) Le prix ct les autres conditions de souscription des actions i,
souscrire, autrement que sur souscription initiale des membres o riqi-
naires, seront déterminés par la Société.

Section 4.

Limitation de responsabilité.

Aucun membre ne sera tenu des obligations de la Société du seul fait
qu'il est membre tic cette dernière.

Section 5,

Restriction au transfert et à la mise en gage des parts,

Les actions ne pourront pas ,'trI' données en nantissement ou qrcvées
de charges quelconques ct ne pourront être transférées qu'il la Société.

Art. m.

Opérations.

Section 1.

Opêratlons de financement.

La Société peut investir ses disponibilités dans des entreprises privées
de caractère productif dans les territoires de .~es membres. L'existence
d'un intérêt gouvernementaloll public dans une telle entreprise n'em-
pêchera pas nécessairement la Société d'investir dans cette entreprise.

Section 2,

Formes de financement.

(a) Le financement effectué par la Société ne revêtira pas la forme
de participation ~ un capital social. Sous cette réserve, la Société pourra
investir ses disponibilités de telle manière qu'elle jugera appropriée en
fonction des circonstances; elle pourra notamment procéder à des
investissements donnant au porteur le droit de participer aux bénéfices,
le clroi! de souscrtrc il des actions. ou de convertir I'lnvestlsseuicnt en
actions.

(b) La Société n'cxerciccra personnellement aucun droit de souscrip-
tlon Olt de conversion en actions d'un investissement quelconque.
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spronkelijke leden, onder voorwaarde dat het totaal van alle verho-
gingen waartoe krachtens de bepalinqen van dit punt van ltd (c)
machtiqinq ls verleend 10.000 aandelen nlet te boven zal gaall;

(H) in alle andere qcvallen met drle-vlerde mcerderheld van het
totale aantal stemmen.

(d) In geval van een verhoging waartoe krachtens de bcpnhnqcn
van lid (c) (ii) machtiging is verleend, krijgt leder lid een redclijkc
qeleqenheld om, onder de voorwaarden welke de Maarschappl] vast-
stclt, op een evenredtq dcel van de verhoging in te schrijven. gdijk.
staande aan de verhoudinq. waarin zijn inqeschrevcn aandelenkapi-
taal tot het totale kapitaal van de Maatschappij staat, maar qeen lid
is verplicht op enig deel van het verhoogde kapitaal in te schrijvcn.

(e) Aandelcn, andere dan waarop het:tij bij initiële inschr ijvinq
hetzt] ingevolge lid (d) is inqetekend, kunnen slechts worden uit-
gegeven met drie-vierde meerderheld van het totale aantal stcmmen.

(f) Aandelen van de Maatschappl] zl}n slechts beschlkbaar voor
inschr ljvinq door. en worden slechts uitqegeven aan lcden,

Afdeling 3.

Inschrijvingen.

(a) Ieder oorspronkelljk lid schrijft in op het aantal aandclen, het-
welk in Schema A achtcr zijn naam voorkomt, Het aantal aandelcn
waarop door de a ndere leden wordt iuqcschrevcn, wordt door de
Maarschappj] vastqestcld.

(b) Aandelen, waarop door de oorsprönke lijke leden bij de oprlch-
ting der Maatschappij wordt inqeschrëven, worden à pari ultqeqevcn.

(c) De initlêle inschrijving van ieder oorspronkelijk lid dient in
haar qehecl te worden bctaald, hetzt] binnen 30 daqen na het tijdstip
waarop de Maatschappl] ingevolge artlkel XI. afdeling 3 (b) haar
werkzaàmhedcn aanvanqt, hctzt] op hct tijdstip waaroo zcdantç oor-
spronkclijk lid zijn lldmaatschap verkrijgt a! naar gelang welk t ijdsrip
het laatst valt of op ccn zodanlq latcr tijdstip als de Maatschappt]
vaststelt. De betaling qeschtedt in goud of in U. S. dollars op ecu
dcsbetreffcnde vordering van' de Maatschappi], welke daarbij de plants
of plaatscn van betalinq aangeeft. .

(d) De koers en de over iqe voorwaarden van inschrijving op
audere aandelen, dan die waarop door de oorspronkelijke leden bij
de oprichtin q der Maatschappt] wordt inqcschreven, worden door de
Maatschappij vastqesteld.

Afdeling 4.

Beperkinq der aunsprakelijkheid,

Geen lid is uit hoofde van zijn lidmaatschap aansprakeliik voor de
vcrbintenisscn der' Maatschappi].

Afdeling 5.

Bcperkinq op ovcrdracht en verpandiug van aandelen,

Aaudclcn worden nict op cniqerle! wiize verpand of bezwaard. en
zijn slechts overdraaqbaar aan de Maatschappl].

Art. III.

Werkzaamheden,

Afdeling I.

Werkzaamheden, betrekking hebbende OJl de Iinancierlnq,

De Maatschappij kan haar middelen Invcsteren in productievc parti-
cullcrc onderncminqen op het qrondqebied van haar Icdcn. Een reqc-
r in qs- of ander opcnbaar belanq in ccn dcrqelijke ondernerninq sluir een
invcster inq van de Maatschappij nict noodzakelljkerwljze uit.

Afdeling 2,

Vormen van financiering.

(a) De Maatschappt] verrlcht qecn mvesterinqen in de vorrn van
invcsterinq in nandelenkapitaal. Met inachtnerninq van het voorqaandc
kan de Maatschappi] haar middelen lnvcstcrcn in zodantqe vorrn of
vormcn, als zij onder de omstandtqhcden net mcest qeschtkt acht,
daaronder bcqrepen {maar zondcr beperkinq] mvestcrinqen. welke
de bouder het recht geven op wtnstdellnç en het recht op inschrijving
op aandelcn-kapttaal of convcrsle van de investerlnqen in aandclen.

[b) De Maatschappl] oefent zelf qcen enkcl recht op lnschrtjvlnp
op aandclenkapttaal of conversrc van cen invcster lnq in aandelen uit.



Section 3.

Priadpes directeurs coacereant les opérations.

Lu opérations de la Société seront conduites conformément aux
principes suivants :

(i) la Société n'entreprendra aucun financement pour lequel, clans
son opinion, du capital privé pourrait être obtenu ÎI des conditions
raisonnables;

(ii) la Société ne- financera pas d' entreprise dans les territoires d'lm
Etat-membre si cet Etat formule des objections il l'encontre d'un tel
Iinancement.

(iii) la Société n'imposera pas de conditions tendant à. ce que le
produit d'un financement dfectué par elle soit dépensé sur le territoire
d'un pays déterminé: - _

(;v) la Société n'assumera de responsabilité dans la direction d'aucune
entreprise dans laquelle elle aura Investi des fonds:

(v) la Soclëtê effectuera des investissements aux conditions qu'elle
jugera appropriées, tenu compte des besoins de l'entreprise, des risques
encourus par la Société el des conditions normalement obtenues par
des mvesttssemerss privés pour des financements analogues;

(vi} la Société s'efforcera de' reconstituer son capital en cédant ses
investissements a des investissements privés-toutes les fois qu'elle pourra
le faire de manière appropriée et à des conditions satisfaisantes;

(vii) la Société s'efforcera de maintenir une diversité raisonnable de
ses investissements.

Sauvegarde Iks iotfrêts de Ja Société,

En cas de défaut ou de menace de défaut concernant l'un de ses
investissements, d'insolvabilité Oll de menace d'insolvabilité d'une entre-
prise dans laquelle cet tnvestlssement aura .étë réalisé, ou dans toute
autre situation qui, dans Fopinlon de la Société, menace de compro-
mettre cet investissement, rien dans le présent Accord n'empêchera la
Société de prendre telle mesure et d'exercer tels droits qu'elle pourra
estimer nécessaire à la sauvegarde de ses intérêts,

Section 5,

Application de certaines restrictions de change.

Les fonds encaissés par la Société ou à elle payables à la suite d'un
investissement de la Société dans les territoires d'un Etat-membre, con-
formément à la Section 1 de cet article. n'échapperont pas, uniquement
en vertu du présent Accord, aux restrictions, réglementations et con-
trôles des changes d'ordre général en vigueur dans les territoires de cet
Etat-membre,

Section 6.

Opérations diverses,

En plus des opérations spécifiées ailleurs dans le présent Accord. la
Société aura le pouvoir:

(i) d'emprunter des capitaux et ce faisant de fournir tel collatéral ou
telle sûreté qu'die jugera nécessaire; étant entendu. cependant, qu'avant
de procéder à une vente publique de ses obligations sur Je marché d'un
Etat-membre, la Société obtiendra l'assentiment de 'cet Etat, et, le cas
échéant, celui de l'Etat-membre dans ia monnaie duquel les obligations
sont libellées:

(ii) d'investir dans telles obligations qu'elle déterminera les fonds
dont remploi n'est pas requis dans ses opérations de financement. et
d'investir les fonds de retraite et 'autres fonds analogues dans des valeurs
aisément réalisables, le tout nonobstant les restrictions imposées par les
autres Sections de cet Article:

(iii) de donner sa gMantie. en Vile d'en lac.llter la vente. aux titres
auxquels elle aura souscrit;

(iv) d'acheter et de vendre les titres qu'elle aura émis ou garantis
ou auxquels die aura souscrit;

(v) d'exercer tous autres pouvoirs connexes il son activité dans la
mesure où cela sera nécessaire ou désirable pour la réalisation de son
objet,

Section 7,

Evaluation des devises,

Toutes les fois qu'il sera nécessaire, pour l'application de cet Accord.
d'évaluer une devise en fonction d'une autre devise, cette évaluation sera
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,Afdeling 3.

Beginselen voor de werkzaamheden.

De werkzaamheden van de Maatschappi]. worden qeleid'vdoor de
volqende beginselen:

(i) De Maatschappi] verrlcht geen Hnanclerlnq in gevallen, waarln
naar haar mening voldoende particulier kapttaal op redelijke voor-

. waarden kan worden verkreqen.
(ii) De Maatschappl] financièrl g'een onderneming binnen het grond-

qebied 'van enig Iid, indien het lid bezwaar maakt teqen een dergelijke
Iinanclerlnq. .

(iii) De Maatschappf] stelt niet de voorwaarde, dat het provenu,
van eniqe door haar verrlchte Hnancierlnq moet worden besreed in de
gebieden van enig bepaald land. '

(iv), De Maatschappl] neernt geen verantwoordelijkhcid op zlch
voor het bestuur van eniqe ondernemlnq. waartn door haar ls geïnves-
teerd,

(v) De Maatschappij verricht haar Iinanctertnqen op zodaniqe
voorwaarden ais zt] juist acht, met inachtnerninq van de behoeften
vançde ondernermnq, de risicos welke de Maatschappt] gewoonlijk
voor soortqeliike fina~cieringen verkrijgen. '

(vi) De Maatschappij tracht haar fondsen te laten rouleren door
- verkoop van haar Investerinqen aan particuliere investccrders, wan-

neer dit op bevredtqendc voorwaarden kan geschieden_
(vii) De Maatschappi] tracht een rede lljke spreidinq van haar inves-

teringen te handhaven.

Afdeling 1,

Bcschermieg van belangen.

Geen bepallnq indeze Overeenkomst verhindert de Maatschappl],
in geval van feitelijke of dreiqende wanbetaling QI' een van haar
investerinqen, van Ieitelijke : of 'dreigende, insolvcntie van de onder-
neming waariri deze Investertnq plaats vond of in andere situatles.
welke naar de mening van de Maatschappi] een derqelijke investerfnq
in gevaar -dreiqen te brenqen, die handellnqen te verrichten en die
rechten uit te oefenen welke zij noodzakelljk acht voor de beschcr-
ming van haar belangen.

Afdeling S.

Toepasselijkheid van 'bepaalde 'buitenlandse deviezenbeperkingen,

Gelden, welke de Maatschappij heeft ontvangen of heeft te ont-
vanqen in verband met een door de Maatschappi] in het gébied van
een Iid inqevolqe afdeling 1 van dit artikel verrtchte mvestertnq, zijn
niet, uitslultend op grond van eniqe bepaling van deze Overeenkomst.
vrijgesteld van alqemeen toepasselijke buitenlandse beperkingen, voor-
schriften en contrôlemaatreqelen mel betrekking tot devlezen, welke in
de qebleden van dat Iid van kracht zi]n. -

Afdeling 6.

Diverse werkzaamhedcn,

Naast de elders in deze Overeenkomst beschreven werkzaamhedcn,
is de Maatschappij gerechtigd:

(i) qelden te lenen en in verband daarrnede zodanig zakclljk of
ander onderpand te verstrekken als zij zal bepalen met dien verstande
evenwel, dat alvorens tot openbare verkoop van haar schuldbekente-
nlssen op de markten van een ltd over te gaan, de Maatschappij de
toesternrninq dient te hebbenontvangen van dat Iid en yan het 'lid
in wlens valeta de schuldbekentenissen dlenen te zijn uitgedrukt;

(ii) qelden, welke niet benodigd zijn voor haar financiële werk-
zaamheden, te beleggen in zodaniqe schuldbekentenlssen als zij kan
bepalen en gelden, welke worden aanqehoude n voor pensioen- of
soortgelijke doeleinden, te beleggen in alqemeen verhandelbare waarde-
papieren, dit alles zonder onderworpen te ,zijn aan de beperkinqen
welke wordcn opgelegd door de andere afdelingen van dit artikel:

(iii) waardepapierente qaranderen, waarln de Maatschappij haar
middelen heeft bcleqd teneinde de verkoop daarvan te verqcmakke-
lijken:

(iv) waardepapleren, welke de Maatschçppi] hceft uitgegeven of
gegarandeerd of waarln haar rntddelcn zijn beleqd, te kopcn of te
verkopen:

(v) die andere bi] haar werkzaamheden behorcnde bevoegdheden
uit te oefenen welke noodzakeljk en wenselijk zijn voor de bevorde-
ring van haar doeleinden.

Afdeling 7.

Waarderlng van hee valutabçzlt.

Voor geval het overeenkomstiq de bepalingen van deze Overeen- ,
komst noodzakeltlk wordt enige valuta te waerderen uitgedrukt in
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faile équitablement par la Société après eonsultation du Fonds Monë-
taire Internattonal.

Section 8.

Avis à inscrire sur les titres.

Chaque titre émis ou garanti par la Société portera au recto, bien
en vue, une déclaration indiquant que ledit titre n' est pas une obligation .
de la Banque ou. saul indiCiltion express •.. contraire Sur ledit titre, d'un
gotl\'ernement quelconque.

Section 9.

Les activités d'ordre politique sont intudites.

La Société N ses lonctionnaircs n'interviendront pas dans les affaires
politiques d'un membre quelconque ct ils oc se laisseront pas influencer
dans leurs décisions par le caractère politique de l'Etat-membre ou des
Etats-membres intéressés. Dans leurs décisions, la Sociélé et ses fonction-
naires ne tiendront compte que de facteurs économlques et ceux-ci seront
évalués imoartialement en vue de réaliser l'objet de la Société mentionné
dans cet Äccord.

Art. IV.

Organisation et Administration.

Section I.

Composition de Ia Société.

La Société comportera un Conseil de Gouverneurs, un Conseil d'Admi.
nistratton. un Président du Conseil d'Administration, un Directeur
Général (Président) et tous les fonctlonnalres et le personnel voulus pour
remplir les fonctions Fixées par la Soctété. .

Section 2.

Conseil des Gouverneurs.

(a) Le Conseil des Gouverneurs sera investi de tous les pouvoirs de
la. Société.

(b) Chaque Gouverneur et chaque Gouverneur Suppléant nommé
par un Elat·membre· de la Banque qui est également membre de la
Société sera de plein droit Gouverneur ou Gouverneur Suppléant de
la Société. Aucun Gouverneur suppléant ne pourra voter, sauf en
l'absence du Gouverneur qu'il remplace. Le Conseil des Gouverneurs
élira Président un des Gouverneurs. Tout Gouverneur ou Gouverneur
Suppléant cessera ses fonctions si l'Etat-membre qui ra nommé cesse
d'être membre de la Satiété.

(c) Le Conseil des Gouverneurs peut déléguer au Conseil d'Admi-
nistration l'exercce de tous les pouvoirs du Conseil, à l'exception des
suivants:

[I) admettre de nouveaux membres et fixer les conditions régissant
leur admission:

(ii) auqrnenter ou réduire le capital social;
(iii) suspendre un membre;
1 iv) statuer sur les recouh exercés contre les interprétations données

au présent Accord par le Conseil d'Administration;

(v) conclure des accords en vue de coopérer avec d'autres organismes
internationaux (sauf s'Il s'agit d'accords non formels à caractère tem-
poraire et administratif):

(vi) décider de suspendre xlun façon permanente les opérations de
la Société N de répartir ses actifs:

(vii) voter des dividendes:
(viii) modifier le présent Accord,

(dl Le Conseil des Gouverneurs tiendra une reunion annuelle el
toutes réunions prévues par ledit Conseil ou convoquées par le Conseil
d' Administration.

(e) La réunion annuelle du Conseil des Gouverneurs aura lieu il la
même époque que la réunion annuelle du Conseil des Gouverneurs de
111 Banque.

(0 A toute réunion du Conseil des Gouverneurs. le quorum sera
la majorité des Gouverneurs disposant des deux-tiers au moins de la
totalité des voix.

(\l) La Société pourra, par rèqlement, instituer une procédure par
laquelle le Conseil d'Administration pourra obtenir un vote des Gou-
verneurs sur une question déterminée sans convoquer une réunion 'du
Conseil des GOUVerneLlI'S,
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de. waarde van een andere valuta, wordt een zodanige waarderlnq
door de Maatschappij naar redelljkheid vastqesteld, na het Inter-
nationaal Monl?tair Fonds te hebben geraadpleegd.

Afdeling 8.

Waarschuwing te plaatsen op de waardepa'piere~,

Ieder waardepapler hetwelk door de Maatschappj] ls uitgegeven
of gegarandeerd. draagt op de voorzijde een duldelljk zlchtbare ver-
klannq, welke dcet uitkomen dat hel geen schuldbekentenls van de
Bank is of. tenzi] dit op het waardepapler uitdrukkelijk Is vermeld,
van enige regering.

Afdeling 9.

Verbod van :POliti~ke activiteit.

De Maatschappij en haar ambtenaren mogen zich nlet in de poli-
ucke aanqeleqenheden van enig lid mengen, noch laten zij ztch bij
hun beslissingen door het pohtleke karakter van het betrokken lid
of de betrokken leden betnvloeden. Slechts economische overwegingen
spelen bij hun bcsllssinqen een rol en deze overwe qinqen zullen onpar-
tijdig teqen elkaar worden afqewoqen, tenelnde de in deze Overcen-
komst vermelde doelstellinqen te verwezcnlijkcn ..

Organisatie en beheer.

Afdding 1.

SltI1cll1w.' van de MaatschappIj.

De Maatschappij heeft een Raad van Bestuur. een Raad van Dlrec-
teuren, een Voorzltter van de Raad van Dlrecteuren, een President en
dle andere ambtenaren en zulk ander personeel, die nodig zijn om de
werkzaamheden te verrichten welke de Maatschappl] kan vaststellcn.

Afdeling 2.

Raad van Bestuur.

(a) Alle bev~gdheden van de Maatschappü berusten bl] de Raad
van Bestuur,

(b) Iedere bestuurder en plaatsvervanqend bestuurder van de Bank,
benoemd door een lid van de Bank dat eveneens lid Is van de Maat-
schappi], is ex offlcto onderschcidenltik bestuurder of plaatsvervanqend
bestuurder van de Maatschappj].

Geen plaatsvervanqend bestuurder kan zijn stem uitbrenqen, tem:ij
bi] afwcziqheld van ztjn principaal.

De Raad van Bestuur kiest één van de bestuurders tot Voorzitter
van de Raad van Bestuur,

(c) De Raad van Bestuur kan de Raad van Dïrecteuren de bevoeqd-
held overdraqen, al zijn rechtcn uit te oefenen, behalve het recht: .

(i) nieuwe leden toe te laten en de voorwaarden van hun toelatinq
vast le stcllen:

(ii) her aandelenkapltaal te verhoqen of te verlaqen:
(iii) een lid te schorsen:
(iv) .omtrent bcrocpen te beslissen, welke zijn ingediend naar aan-

leiding van 'door de Raad van Directeuren gegeven interpretaties van
deze Overeenkomst:

(v) reqelinqen te treffen voor sarnenwerkinq mel andere internatio-
nale organisa lies [andere dan nlet-officlêle rcqelinqen van tijdelijke
en admlnlstratleve aard);

(vi} te beslulten. voorqocd de wcrkzaamheden VRn de Maatschappt]
te stakcn en haar activa te verdelen:

(vii) dividendcn vast te stellen:
(viii) deze Overeenkomst te "v ijztqen.

(d) De Raad van Bestuur houdt een iaarhlksc verqaderlnq en die
anderc verqadcrtnqen welke de Raad van Bestuur nodig acht of
welke door dl? Raad van Dlrectcuren bijeenqcrocpen worden.

(c) De [aarltjkse vergadering van cie Raad van Bestuur wordt
vcrbonden aan de jaarhjkse verqaderluq van de Raad van Bestuur
van de Bank.

(f) Hct quorum voor enige verçaderlnq van de Raad van Bestuur
bestaat uit ceri meerderheld van de Bestuurders, welke niel rninder
dan twec derde deel van het totale stemrëcht uitóefenen,

(g) De Maatschappl] kan volgens een te ontwcrpcn regeling een
procedure vaststellen, waarbi] de Raad van Dlrccteuren ecn beslissinq
van de Bcstuurdcrs kan verkrijgen over ccn bepaald vraaqstuk, zondcr
cen vergadering van de Raad van Bestuur btlcen te roepcn.



(h) Le Conseil des Gouverneurs ainsi que le Conseil d'Adminislration,
dans la mesure ou il y est autorisé, pourront adopter tous règlcmenls
nécessaires 0\1 appropriés à la conduite des affaires de la Société.

(ij Les Gouverneurs ct les Gouverneurs Suppléants rempliront leurs
fonctions sans recevoir de compensation de la Société.

Section 3.

Le vote,

(a) Chaque membre disposera de deux cent cinquante voix, avec
une voix addltionnelle pour chaque action détenue par lui,

(b) Sauf dans les cas spécialement prévus, toutes les questions
soumises il la considération de la Société seront décidées à la majorité
des voix exprimées.

Section 'I.

Conseil d'Administration.

(a) Le Conseil d'Admintstration sera chargé de la conduite générale
des opérations de la Société et, à cette fin. il exercera tous les pouvoirs
à lui conférés par cet Accord ou qui lui seront délégués par le Conseil
des Gouverneurs.

(b) Le Conseil d'Administration de la Société comprendra de plein
droit tout Administrateur de la Banque qui est. soit (i) nommé par
un Etat-membre de la Banque qui est également membre de la Société.
Oll (il) élu par les votes d'au mcins un Etat-membre de la Banque.
éqalement membre de la Société. Le Suppléant de tout Administrateur
visé ci-dessus sera de plein droit Administrateur Suppléant de la Société.
Tout Administrateur cessera ses fonctions si II' membre qui ra nommé.
ou, si tous les membres dont les votes ont compté dans son élection.
cessent d'être membres de la Société.

(c) Chaque Administrateur qui est un Administrateur nommé de la
Banque disposera du nombre de voix attribué dans la Société il l'Etat-
membre qui ra nommé, Tout Administrateur qul est un Administrateur
élu de la Banque disposera du nombre de voix attribué il l'Etat-membre
ou aux Etats-membres dans la Société et dont les voix ont compté en
sa faveur il la Banque. Toutes les voix dont disposera' l'Administrateur
seront données en bloc,

(d) Un Administrateur Suppleant aura tout pouvoir pour agir en
l'absence de J'Administrateur qui l'aura nommé. Quand un Administra-
teur est présent, son Suppléant pourra participer ally. réunions. mais
il ne votera pas. .

(c) Dans toute réunion du Conseil d'Administration. le quorum sera
la majorité des Administrateurs disposant de la moitié au moins de la
totalité des voix.

(f) Le Conseil d'Administration se réunira aussi souvent que le
demanderont les affaires de la Société.

(g) Le Conseil des Gouverneurs adoptera des rèqlemcnts d'après
lesquels un membre de la Société qui ne jouit pas du droit de nommer
un Administrateur dl' la Banque pourra envoyer un représentant assister
à toute réunion du Conseil d'Administration de la Société. lorsqu'une
demande faite par ledit 'membre ou une question Il" concernant parti,
culièremcnt sera à J'étude.

Section 5,

Le Président du Conseil cl'Administration, le Directeur général
ct le personnel,

(a) Le Président de la banque sera de plein droit Président du
Conseil d'Administration de la Société. mais il n'aura pas le droit de
vote. sauf en cas de partage égal des voix, auquel cas sa voix sera
prépondérante. Il pourrá participer aux réunions du Conseil des Gou-
verneurs, mais n'y votera pas.

(b) Le Directeur Général de la Société sera nommé par le Conseil
d'Administratlon sur recommandation de son Président. Le Directeur
Général sera le Chef du personnel administratif de la Société. Con-
Iormérncnt aux instructions générales du Conseil d'Administration ct
sous la direction du Président de ce Conseil. il gérera les affaires ordi-
naires cie la Société. Sujet au contrôle général du Conseil d'Adrntntsta-
tion et du Président, il sera chargé de l'organisation. ainsi que de la
nomination ct du conqédicmcnt des Ionctionnalres ct du personnel. Le
Directeur Général pourra participer aux réunions du Conseil d'Admi-
nistration. mais n'y votera pas, Le Directeur Général cessera de remplir
ses fonctions sur décision du Conseil d' Administration il laquelle le
Président aura donné son assentiment,

(c) Dans l'exercice de Icurs fonctions, le Direetellr Général. les
fonctionnaires et le personnel de la Société seront entiérement au ser-
vice de la Société, il J'exclusion de toute autre autorité. Chaque membre
de la Société respectera le caractère International de leur mission et
s'abstiendra de toute tentative d'Influence sur un agent quelconque de
la SOCiété dons l'exercice de ses fonctions.
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(h) De Raad van Bestuur en, voorzover daartoe gemachtigd, de
Raad van Directeuren, kunnen zodanige voorschrjften en regelingen
a annemen. welke nodig of dienstig zijn voor de leiding der zakcn van
de Maatschappt].

[I] Besmueders en plaatsvervanqers verrtchten als . zodanig hun
lunettes ronder een vergoeding van de Maatschappij té ontvangen,

Afdeling 3.

Stemrecht,

(a) Icder lid heeft twee honderd en vijftig srcmmen. plus ëén extra
stem voor teder aandeel. in hel kapitaal in zijn bezü.

(b) Vcorzover met uitdrukkclijk anders is bepaald, wordt ten aan-
zien van alle bij de Maatschappij aanhangige kwesnes oij ccnvoudrqe
mecrderhetd van de uitqebrachte sternmen beslist. .

Afdeling 4.

Raad van Directeuren.

(a) De Raad van Directeuren is voor de leiding van de ••lgemene
zaken van de Maatschappi] verantwoordclljk en oefcnt tot dit .doel
alle bcvoeqdheden uit, wclke hem bi] deze Overcenkomst zijn ge-
qcven of welke door de Raad van Bestuur aan hem zijn overqedraqen.

[b) De Raad van Dtrecteuren van de Maatschappij is ex officto
samenqesteld uit iedere Bewlndvoerder van de Bank die hctzt] (i) is
annqesteld door een lid van de Bank, dar evencens lid is van de
Maatschappi] hetzi] (;i) is ûdto;;:en in ecu vergadering waarln de
stemmen van tenminste één lid van de Bank. dar evencens lld is Yan
de Maalschappij tot zijn verkiezing hebben bijgedragen. De plants-
vervang e r van Iedere ;tCxlanige Bcwlndvoerder van de Bank is cl'
offtcto plaatsvervangend Directeur van de Maatschappij.

Een Directeur treedt af. indien het lid waardoor hi] werd bcnocrnd,
of indien alle leden wier stemmen lot zijn verkicztnq hebbcn bijgedra-
qen, ophouden lid van de Maatschappij te zijn.

(c) Iedere Directeur, dte benoemd Bewindvoerder van de Bank ts.
ls gerechtigd het aanral stemmen ult te brengen dat het lld. waar-
door hij nls zodanig werd benoemd. ger('chtigd is in de Mnatschappi]
uit te brcnqen. Iedere Directeur die geko:tcn Bcwtndvocrder van de
Bank is, is gerechtigd het aantal sternmcn uit re brengen dat het lid
of de leden van de Maatschappi], wtens/wler stemmen tot zijn ver-
kiezing in de Bank hcbben bijgedragen. gerel:htigd ishiln. in de
Maatschappij uit te brenqen. Alle stemmen wefke cen Dtrcctcur ge-
rcchtigd is uit te brenqen, worden als één geheel uitqebracht.

(d) Een plaatsvervanqend Directeur heeft vollediçc bevocqdheld
op te tredcn bi] afwezlqheld van de Directeur die hem benoemd heeft.
Wanneer ecn Directeur aanwezrq Is, maq zijn 'plaatsvervanqer de ver-
gadering hijwonen. maar zonder stemrecht.

[c] Het quorum voor iedere vergadering van de Raad van Direc-
teuren bestaat ult een mcerdcrheid van de Directeuren. wclke nict
minder dan de hellt van het totale sternrecht uitoefenen.

(f) De Raad van Dlrecteuren komt zo dikwijls bljccn als de werk-
zaamheden Win de Maatschappi] vercisen.
. (g) De Raad van Bestuur .!itdt regl'fingen vast. waarbi] het ecn

lid van de Maatschappi] dat niet bcvocqd is ecn BeWindvoerder van
de Bank te benocmeu, mogelijk is, iedere vcrqaderinq van de Raad
van Directeurcn van de Maatschappij" door een vertegenwoordiger te
docn bijwonen, indien over ecn verzoek van dar lid, of ccn vraaq-
stuk waarbi] het ten nauwste betrokken is, wordt beraadslaaqd.

Afdeling 5.

Voorzitter. President en personeel.

(a) De President van de Bank is ex officie Voor ztttcr van de
Raad van Dlrccteuren van de Maatschappij, maar heeft geen stern-
recht met uitzondcrinq van ccn beslisscnde stem in geval van stakinq
van stcrnrnen. Hij kan deelncmcn aan de vcrqadcrtnqcn van de Raad
van Bestuur. maar brengt in deze verqadertnqen geen stem uit.

(b) De Presidcnt van de Maatschappij wordt bcnocrnd door de
Raad , van Dlrecteurcn Op voordracht van de Voorzltter.

De President is hct hoofd van hct personcel der Maatschappl].
Op aanwijainq van de Raad van Dirccteurcn en onder hct alqc-

mene toeztcht van de Voorztttcr lcidt hij de dagelijkse wcrkzaarn-
hcden van de Maatschappi] en is onder hun alqcrnccn tOl'zkht ver-
antwoordclijk voor de orqanisatic, de benocrninq en het ontslaq van
de ambtcnaren en het personeel.

De President kan dcclnemen aan de vergaderingen van de Raad
van Directcuren, maar brengt in deze verqaderlnqcn geen stem ult.

De President wordt van zijn lunette onthcvcn door een bcsluït van
de Raad van Directeuren. waarmede de Voorzitter instemt.

(c) De President. de ambtenaren en hl'! personeel van de Maat-
schappij volgen bij de uitoefening van hun functies uitsluitcnd de
aanwijzingen Vim de Ma<ltschoppij en van geen enkele andere 'l\ttori·
teit, leder lid vall de Mailtschappij eerbiedigt de internationale aard
van deu' di('nst en ziet af van alle pogingen. om iemimd van hen
bij de uitoefening \Ian zijn dienst te beïnvloeden.
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(d) Dans le recrutement des fonctionnaires et du personnel de la
Société il Sera tenu compte, sans négliger toutefois l'Intérêt primordial de
réunir les concours les plus actifs et les plus compétents, de J'importance
d'effectuer un recrutement sur une base géographique aussi large que
possible,

Section 6.

Rapport$ avec la Banque.

(a) La Société sera une entité séparée et distincte de la Banque et
les capitaux de la Société seront conservés séparément et distinctement
de ceux de [a Banque. La Société ne prêtera ni n'empruntera à la
Banque, Les dispositions de cette Section n'empêcheront pas la Société
de conclure des arrangements avec la Banque en matière d'aménage-
ment matériel. de personnel et de services, ct pour le remboursement
des dépenses administratives payées par l'une quelconque de ces orga-
nisations pour le compte de l'autre,

(b) Rien dOlUScet Accord ne rendra la Société responsable des actes
de la Banque ct des obligations encourues par elle, La Banque ne sera
pas davantage responsable des actes de la Société ct des obligations
encourues par cette dernière.

Section 7.

Relations avec d'autres organisations internationales.

La Société. agissant par l'intermédiaire de la Banque, conclura des
accords formels avec les Nations-Unies et pourra conclure des accords
de ce qenre avec d'autres organisations publiques internationales ayant
des fonctions spécialisées dans des domaines connexes

Section 8.

Situation des bureaux.

Le siège social de la Société sera situé dans la même localité que
celui de la Banque. La Société pourra ouvrir d'autres bureaux dans les
territoires des Etats-membres. t

Section 9,

Dépôts.

Chaque Etat-membre désignera sa banque centrale comme dépôt où
la Société pourra déposer les fonds qu'clic détient dans la devise de cet
Etat ou tous autres avoirs de la Société. A défaut de banque centrale.
l'Etat membre désignera, pour le même objet, tel autre établissement
susceptible d'être agréé par la Société.

Section lQ,

Intermédiaires entre la Société et les Etats-membres.

Chaque membre désignera une autorité appropriée avec laquelle la
Société puisse sc mettre en rapport à l'occasion de toute question
soulevée par le présent Accord.

Section Ù,

Publication de rapports et diffusion de renseignements.

(a) La Société publiera un rapport annuel contenant un état exper-
tisé de ses comptes et fera parvenir, à certains intervalles, il ses mem-
bres un relevé sommaire de sa situation financière et un compte profits
et pertes faisant ressortir les résultats de ses opérations.

(b) La Société aura la faculté de publier tous autres rapports qu'clic
jugera utiles à la réalisation de son objet.

(c) Des exemplaires de tous les ra ports, relevés ct publications
effectués au titre de la présente Section seront adressés aux Etats-
membres

Section 12,

Dividendes.

(a) Le Conseil des Gouverneurs pourra déterntlner, de temps en
temps, après constitution appropriée de réserves, la partie du revenu
et des bénéfices accumulés par la Société qui sera dlstnhuée à titre de
dividendes,

(b) Les dividendes seront distribués proportionnellement aux actions
détenues par les Etats-membres,

(c) La Société déterminera les condltlons de paiement ct la devise 0\1
les devises de paiement des dividendes.
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(d) Rekening houdende met het allesoverheersend belan\! van 'het
vèrzekeren van zo hoog mogelijke normen van doeltrdfendheid en
technische bekwaamheid· wordt bf] de benoeminq van ambtenaren en
personeel van de Maatschappi] de nodige aandacht gewijd aan hel
belang. het personeel op een zo uitgebreid moqeliike geographische
basis aan te trekken.

Afdeling 6.

Relatie tot de Bank.

(a) De Maatschappij vorrnt een cenheld. welke geheel apart staat
van de Bank en de fondsen van de Maarschappt] zijn geheel geschei-
den van die van de Bank.

De Maatschappij leent geen gelden aan of van de Bank.
De bepalingen van deze afdeling verhinderen de Maatschappij niet

met de Bank voorztenlnqen te treffen met betrekking tot [acllttelten,
personeel en dtensten en met bctrekklnq lot vergoeding van adrninis-
tratieve uitgaven, welke in eerste tnstantte door een der beide orga·
nlsatles ten behoeve van de andere zijn betaald.

(b) Geen bepaling in deze Overeenkomst stelt de Maatschappij
aansprakehjk voor de handelinqen of verplichtingen van de Bank, of
stelt de .Bank aansprakclijk voor de handellnqen en verplichtingen van
de Maatschappij.

Afdeling 7.

Relaties met andere internationalc organisaties.

De Maatschappij, handelende door middel van de Bank, treft formele
regelingen met de Vereruqde Nattes en' kan soortqelljke reqelinqeu
treIfen met andere openbare internationale orqanisattes, welke IJcspC-
Ö;tliœcrd~ veruntwcordelljkbcden hcbbcn cp ~~:~'.'c":·,.·:~ntc ijcb!cdC':,:~

Afdeling 8.

Pleats van vestiging der kaatoren,

Het Hoofdkantoor van de Maatschappij Is gevestigd in dezelfde
lokalltclt als het Hoofdkantoor van de Bank,

De Maatschappi] kan andere kantoren in de gebieden van enilJ
lid van de Maatschappi] vestiqen.

Afdeling 9.

Plaatsen van deponering.

Ieder lid wijst zijn Centrale Bank als plaats aan, alwaar de Maat-
schapplj saldi in de valuta van dat lid of andere activa van de Maat-
schappi] kan aanhouden of wijst, Indien het geen Centrale Bank bezlt,
voor dit doel een andere voor de Maatschappij aanvaardbare instelling
aan.

Afdeling 10.

Verbindin!J£n.

Ieder lid wijst een daartoe qeëiqende instantie aan, waarmede de
Maatschappij in verbindinq kan treden in verband met ieder vraaq-
stuk dat zich als gevolg van deze Overccnkomst kan voordoen,

Afdeling. Il.

Publicatie van verslagen en verschaffing van inlichtingen.

(a) De Maatschappl] publiccert een jaarverslaq dat ecn door accoun-
tants gecertific<"rde balans en winst- en verliesrckeninq bevat en ver-
strckt met geëigende tussenpozcn een beknopt ovcrztcht van haar
Iinanciële positie aan haar Ieden, .benevens een opgave van winst en
verlies, waaruit het resultaat van haar werkzaamheden blijkt.

(b) De Maatschappt] kan anderc zodanige vcrslaqcn publiceren,
als zij voor de vervullinq van haar doel wenselijk acht.

(c) Afschriften van alle verslaçcu, berichten en publicatlcs, wclke
krachtens deze afdeling worden uitqcqcvcn. wordcn aan de lcden ver-
strekt.

Afdeling 12,

Dividenden.

(a) De Raad van Bestuur kan van tijd tot tijd vaststellcn. welk
gedeelte van het nctto-lnkomen en hct surplus van de Maatschappl],
na daartoe geëilJendc voorztentnq van de reserves. als dividend wordt
ultqekeerd. .

(b) Dtvldcnd wordt ultqckecrd naar verhouding van hct aandccl
van ieder lid in het kapitaal van de Maatschappij.

(c) Dtvidend wordt betaald op zodaniqe wijze en ill zodanlqe
valuta of valuta's als de Maatschappi] vaststclt.



Art. V.

Retrait et suspension de la participation
des Etats-membres, suspension des opérations.

Section L

, Droit de retrait des Etats-membres,

Tout Etat-membre aura la faculté de se retirer de la Société, à
n'importe quel moment, en faisant parvenir un avis écrit au siège
social de Ja Société, La démission prendra effet à la date de la récep-
tion dudit avis,

Section 2.

Suspension de la participation,

(a) Au cas oü un Etat-membre ne remplirait pas rune quelconque de
ses obligations envers la Société, celle-ci aura la faculté de le suspendre
à la suite d'une décision prise à la majorité par les Gouverneurs détenant
la majorité de la totalité des voix. L'Etat-membre ainsi suspendu
cessera automatiquement d'être membre de la Société un an après la
date de sa suspension; à moins. toutefois, que la décision ne soit prise.
à la même majorité. de rendre audit Etat-membre son statut 'antérieur;

(b) Au cours de cette période de suspension, l'Etat-membre Intéressé
n'aura la faculté d'exercer aucun des droits prévus dans le présent
Accord, sauf le droit de retrait, mais continuera à assumer toutes' les
obligations prévues.

Section 3,

Suspension ou cessation de la participation des E'tals-membres
à la Banque.

Tout Etat-membre qui sera suspendu de sa qualité d'Etat-membre de
la Banque ou qui, cessera de participer à cette dernière. sera automa-
tiquement suspendu de sa qualité de membre de la Société. ou cessera
d'en être membre. suivant le cas,

Section 4.

Droits et obligations des Gouvernements cessant d'être 'Etats-membres,

(a) Lorsqu'un Gouvernement cessera d'être membre de la Société,
il restera tenu de toutes les sommes dont il est débiteur à J'égard de
la Société. La Société prendra toutes dispositions pour le rachat de ses
actions au titre du règlement de ses comptes avec ledit Gouvernement, et
en accord avec les prescriptions de cette Section, mais le Gouvernement
intéressé n'aura d'autres droitsen vertu de cet Accord que ceux prévus
par cette Section et par l'Article VIII (c}.

(b) La Société et le Gouvernement intéressé peuvent s'entendre pour
le rachat des actions détenues par ce Gouvernement à telles conditions
qui paraissent justifiées en raison des circonstances. sans avoir égard
aux dispositions du paragraphe (c) ci-dessous, Cet accord peut contenir,
entre autres choses, un règlement final de toutes les obligations du
Gouvernement vis-à-vis de la Société.

(c) Si un tel accord n'est pas réalisé dans les six mois suivant la
perte par le Gouvernement intéressé de sa qualité d'Etat-membre, ou à
toute autre date convenue par la Société et ce Gouvernement, le prix de
rachat des actions de ce Gouvernement sera égal à J" valeur apparais-
sant sur les livres de la Société au jour où ce Gouvernement cessera
d'être membre. Le rachat des actions sera soumis aux conditions
suivantes:

(i) Le paiement de ces actions pourra avoir lieu, à intervalles, sur
remise des actions par le Gouvernement intéressé; le montant de ces
paiomcnts effectués par acomptes, les dates et la devise ou les devises
disponibles dans lesquelles ils auront lieu seront fixés par la Société de
maniêrc raisonnable en considération de sa situation Iinanctèrc:

H) TOlite somme due au Gouvernement intéressé en échange de ses
actions sera retenue par la société aussi longtemps que ce Gouvernement
ou l'un quelconque de ses organismes restera débiteur de la Société. le
montant de ce débit et celui de toute somme il lui due par la Société
pourront, il l'option de cette dernlèrc. être réglés par compensation;

(iii) Si la Société subit une perte nette 'à raison d'investissement
effcctuë conformément il l'article III, Section J. et détenu par elle il la
date il laquelle Je Gouvernement intéressé cessera d'être membre, et si
le montant de cette perte, il cette date. excède Je montant des réserves
constituées pour y faire face, ledit Gouvernement sera tenu de rcmbour-
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Opzegging. schorsing van het lldmaatschap,
opschorting van de werkzaamheden.

AfdelijJg J.

Opzegging door Jedea,

Ieder lid kan te allen tijde zijn lidmaatschap van de Maatschappl]
opzeggen door een schrtftelijke mededellnq van opzegging aan het
hoofdkantoor van de Maatschappij te doen toekomen. De opzegging
qaat in op de dag vaJl ontvanqst van l'Cil derqellike mededeling.

7\fdeling 2.

Schowsing van het lidmaatschap.

(a) Indien een lid tekort schlet in het nakornen van een van zijn
verplichtinqen teqenover de Maatschappt], kan de Maatschappij bij
besluit van de meerderheid der Bestuurders, welke eèn meerderheid
van het totale stemrecht uitoefenen, het lid schorsen.

Een op deze wijze geschorstlid houdt één [aar na de datum zijner
schorsinq automatisch op lid te zijn, tenzl] bi] dezellde" meerderheid
besloten wordt, het lid in ere te herstellen.

(b) Zolang het lid qeschorst is, is het niet bevoeqd entqe rechten
uit hoofde van deze Overeenkomst uit te oefenen, behalve het recht
van opzegging. maar het zal aan alle verplichtingen gebonden blilven.

Afdeling 3.

Schorsing als lid of beëindiging vao bet lidmaatschap van de Bank.

Icder lid, dat als lid van de Bank ls qeschorst, ol ophoudt lid te
zijn van de Bank. wordt automatisch als lid van de Maatschappi]
qeschorst, of houdt op lid te zljn van de Maatschappi]. al naar het
geval zich voordoet, '

Afdeling 4,

Rcchtcn en verpllcbtiitgen van regerinqea, welke ophouden lid te zijn,

(a) Wanneer een regering ophoudt lid te zijn, blijft zt] aanspra-
kelijk voor alle bedra qen, welke ztj aan de Maatschappij verschuldigd
is, DèI Maatschappi] treft, als onderdeel van de vereffening van de
rekeninqen met zodaniqe reqerinq, maatreqelen voor de teruqkoop
van de aandelcn van die regering in overcensternrninq met de bepa-
lingen van deze afdeling, maar de desbetreffende regering zal geen
anderc rechten uit deze Overeenkornst .kunnen putten dan die voorzlen
in deze afdeling en inartikel VIII (c).

(b) De Maatschappij en dc reqerinq kunnen cen regeling treffen
omtrent de teruqkoop van het aandclenkapitaal van zodaniqe regering
op de voorwaardcn welke onder de omstandigheden passend zijn,
zonder rekening te houden met de voorzienlnqen van lid (c) hierna-
volqend,

Ecn zodanige regeling kan onder andere een deftnitieve vereffening
van alle verplichtingen van de regering teqenover de Maatschappi]
bevatten. '

(c) Indien een zcdaulqe regeling niet binncn zcs maanden nadar
de regering ophoudt lid te zijn, of op ecn zodanig ander tijdstip als
tusson de Maatschappij en zodaniqe regering kan wor den overcen-
gekomen, tot stand is qebracht, is de koers waartegen de aandelen
wordcn teruqqekocht, gelijk aan de waardc Van die aande len op het
tijdstip dat de reqerinq ophield lid te. zijn, welke waarde uit de
boeken van de Maatschappij dient te blijken,

De terugkoop van aandelen ls onderworpen aan de volgende voor-
waarden :

(i) bctaltnqen van aandelcn kunnen van tijd tot tijd worden ver-
richt bi] Inleverlnq van de deshetreffende aandelcn door de rcqcrinq,
in zodaniqe terrnijnen, op zodaniqe tijdstippen en in zodanlqc beschik-
bare valuta of valuta's, als de Maatschappi] rcdclilkerwijae vaststelt,
met inachtneming van de financiële posltle van de Maatschappl]:

(ii) icdcr bedraq dat aan de regering voor haar aandclcnkapltaal
vcrschuldiqd is, wordt Inqchouden, zolanq de reqerinq of éën van haar
instantlcs voor de betalinq van enig bedrag aan de Maatschappl] ,ian-
sprake lijk blijft en ceri dergelijk bcdraq kan, ter keuzc van de Maat-
schappl], indien de vervaldaq daar ts, in minderlnq wordcn gebracht
van het bedraq, hetwclk de Maatschappl] verschuldigd is;

(iii) indien de Maatschappi] een nctto-verltes lijdt op de inves-
teringen verrlcht ingevolge artlkel III, afdeling L en welkc zij nog
in haar bcztt heeft op de datum, waarop de regering ophoudt lid te
zijn, en hct bedrag van ccn dergelijk vcrllcs het totaal van de daar-
teqcn qevormdc reserves op zodaniqe datum overtrcft, betaalt de
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ser, sur demande, le montant il concurrence duquel le prix de rachat de
ses actions aurait été réduit. s'il avait été tenu compte de cette perte au
moment de la fixation du prix de rachat.

(d) Une somme due. en application de cette Section, à un Gouver- .
nement en échange de ses actions, ne sera payée, en aucun cas. avant
l'expiration d'un délai de six mois suivant la date â laquelle te Gouver-
nement aura cessé d'être membre. Si dans les six mois suivant la date
il laquelle un Gouvernement cesse d'être membre de la Société, cette
dernière suspend ses opérations conformément il la Section 5 de cet
Artide, tous les droits dudit Gouvernement seront déterminés confor-
mément aux dlsjXIsitions de ladite Section 5 et ce Gouvernement sera
considéré comme conservant sa qualité de membre de la Société pour
Iapplication de ladite 'Section 5, saul qu'il n'aura pas de droit de vote.

Section 5.

SllSpeo.sion du opérations et règlement des obligations.

(a) La Société peut suspendre ses opérations à titre permanent à la
suite d'un vote pris il la majorité des Gouverneurs détenant Ja majorité
de la totalité des voix. A la suite d'une telle suspension de ses opérations,
la Société mettra sur le champ un terme il ses activités, à l'exceptton' de
de celles se rapportant à la réalisation normale, à la conservation et à la
préservation .de ses avoirs ou au règlement de ses obligations. [usqu'au
jour du reglement défirûtif de ses obligations et de la répartition de ses
avoirs, la Société retiendra sa personnalité juridique, et tous les droits et
obligations réciproques de la Soclété et de ses membres, en vertu du
présent Accord. resteront inchangés: étant entendu. toutefois, qu'aucun
membre ne sera suspendu de sa qualité ou ne se retirera et qu'aucun
versement ne sera effectué aux membres, sauf comme il est dit dans
cette Section.

lb) Aucun versement ne sera effectué aux membres en raison de leur
souscription au capitai social de la Société avant que toutes les obliga-
tions vis-à-vis des créanciers ne soient satisfaites ou assurées et que le
Conseil des 'Gouverneurs, par un' vote pris ä la majorité des Gouver-
neurs détenant la majorité de la totalité des voix ait décidé de procéder
il un tel versement.

(c) Sous réserve de ce qui précède. la Société répartira ses avoirs
entre ses membres proportionnellement au montant de leurs
actions. sauf. de la part de tout membre. ä procéder au règlement
préalable de toutes les dettes restant dues par ledit membre il la Société.
Ladite répartition sera effectuée à telle dale, el en telles devises, espèces
ou avoirs en nature que la Société estimera juste et équitable. Les
répartitions faites aux divers membres ne devront pas être néces-
sairement composées de mantêre uniforme, soit en ce qui concerne les
avoirs distribués ou les devises dans lesquelles ces répartitions seront
réglées.

[d) Tout membre recevant des avoirs distribués par la Société en
application de cette Section. succédera aux droits qui appartenaient à
la Société sur lesdits avoirs antérieurement à leur distribution.

Art. VI.

Statut, immunités et privilèges.

Section 1.

Objet du présent. article.

En vue de permettre il la Société de remplir les fonctions qui lui
sont confiées. le statut, Jes immunités et les privilèges définis au
présent Article. seront accordés à la Société dans les territoires de
chaque Etat-membre.

Section 2.

Statut de la Société.

La Société jouira de la pleine personnalité juridique et, en particulier,
de ln capacité:

(i) de contracter;
(ii) d'acquérir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer;
(ii i) d'ester en justice.

Section 3.

Situation de la Socl~ti en ce qui concerne les poursuites judlclalres.

La Société ne peut être poursuivie que devant un tribunal ayant
juridiction sur les territoires d'un Etat-membre où elle possède une
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regering op verlanqen het bedrag teruq, waarmede de prijs van
terugkoop van haar aandelen verminderd zou zijn, indien met zodaniq
verlles rekening ware gehouden op het ogenblik waarop de prijs van
teruqkoop werd vastqesteld. .

(d) Ingeen geval wordt enig bédrag,dat aan 'een regering voor
haar aandelenkapltaal ingevolge deze afdellng vèrschuldtqd ls, eerder
ultbetaald dan zes maanden na de daturn, waarop de regering ophoudt
lid te zijn. Indien binnenzes maanden na de datura waarop enige
regering ophoudt lid te zijn de Maatschappi] haar werkzaamheden
conform afdeling 5 van dit artikel staakt, worden alle· rechten van
zodanlqe reqerinq gt'regeld door de bepaling van bedoelde afdelinq en
wordt zodanlqe regering voor de doeleindèn Van die afdehnq, als hd
van de Maatschappt] beschouwd, met dien verstande dat zt] qeen stem-
recht kan uitoefenen.

Afdeling 5.

Opschorting der werkzaamheden en vereffening der verplichtingen.

(a) De Maatschappü kan bij een besluit van de meerderheld van
de Bestuurders, die de meerderheid van het totale stemrecht 'uitoefenen,
voorqoed haar werkzaamheden opschorten, Na een derqelijk besluit
staakt de Maatschappij op staande voet alle werkzaamheden, met uit-

. zonder!ng van die. welke verband houden met de ordelijke realisatie,
instandhoudlnq en bescherming van haar activa en de vereffening van
haar verplichtingen. ,

Tot het tijdsttp van de uiteindelijke vereffentnq van deze verplich-
tlnqén en de verdelinq van deze activa blüft de Maatschappi] bestaan
en alle wederztjdse rechten en verplichtingen van de 'Maatschappl] en
haar leden ingevolge deze Overeenkomst duren onverminderd voort.
met dien verstande. dat geen lid wordt qeschorst 'of de mogelijkheid
heeft ztch teruq te trekken en dat qeen ultkerinq aan leden wordt
gedaan, behalve die, welke in. deze afdeling zljn qereqeld.

(b) Er wordt gee~ uitkering aan de leden verricht uit hoofde van
hun lnschrljvinq op het aandelenkapltaal van de Maatschappt] voor-
dat aan alle verplichtingen teqenover de credlteuren 'is voldaan of
voorzieningen daartoe zijn getroffen en voordat de Raad van Bestuur
bt] besluit van de meerderheid van de Bestuurders, die een rneerder-
held van het totale-stemrecht uitoefenen, besloten hee ft tot een
zodanige ultkerlnd over te qaan,

(c) Met inachtneming van het voorafqaande, keert de Maatschappt]
de activa van de Maatschappij aan de leden pro rata uit in verhoudlnq
tot een ieders aandeel in het kapltaal, onder voorwaarde van vooraf-
qaande vereffening van alle uitstaande vorderingen van de Maat-
schappij op ieder lid.

Een zodaniqe uitkerinq wordt verrlcht op zodanige tijdstippen, ln
zodaniqe valuta' s, en hetzij in contanten hetzl] in andere bezlttinqen,
op de wljze zoals de Maatschappij billijk en redelijk oordeelt.

De vermoqensbestanddelcn welke. aan de verschillende leden wor-
den uitqekeerd behoeven niet- noodzakelljkerwljze gelijk te zijn. wat
betreft het soort bezittingen welke worden uitgekeerd of de soort
valuta waarln deze zijn uitgedrukt. -,

(d) Icder lid dat activa ontvangt welke door de Maatschappr]
krachtcns deze afdeling worden verdeeld, geniet ten aanzien van deze
activa dezelfdc rcchten als de Maatschappij vóór hun verdeling genoot.

Art. VI.

Statua, immuniteiten en voorrechten,

Afdeling 1.

. Doel van het artikel,

Teneinde de Maatschappl] in staat te stellen de aan haarzelve toe-
vertrouwde Iunctles te vervullen, worden de in dit artlkel vermelde
status, immunitelten en voorrechten aan de Maatschappij toegekend
op het grondgebied van .elk lid. .

Afdeling 2.

Status der Ma~tschappij.

De Maatschappl] bezlt volledige rechtspersoonlljkhold en, in het
hijzonder, de bevoegdheid:

(1) overcenkomsten aan te gaan;
(H) roerende en onroerende goederen te kopen of te vervreemden:
(iii) rechtsgedingen aanhangig te maken.

Afdeling 3,

Postde van de Maatschappij ten aanzien van gerechtelijke vervolging,

Processen tegen de Maatschappij moqen slechts worden qevoerd
voor een bevoeqde rechter in de gebieden van een lld, waarin de



succursale. où die " nommé lin agent chargé de recevoir des signifi-
cations ou sommations. ou bien oü elle il élni .• ou gilmnti dcs titres.
Aucune poursuite ne pourra cependant être intentée par des Elat-
membres ou par des personnes agissant pour Il' compte dcsdus Etats
ou fais.mt valoir des droits cédés par eux. Les biens et les avoirs
de la Société. oü qu'iL. se trouvent ct quels qu'en soient les détenteurs.
seront il l'abri de toute lorme de saisie. d'opposition ou d'exécution,
avant qu'un jugement définitil contre la Société n'ait été rendu.

Section -I.

Il15aisi:ssabilité des ilvoirs.

Les biens et les avoirs de I•• Société. où qu'ils sc trouvent et quels
qu'en soient les détenteurs. seront exempts de perquisltlons. réquisitions.
confiscations. exproprtations ou de toute autre forme de saisie ordonnée
par Il.' pouvoir exécutif ou par le pouvoir législatif.

Inviolabilité des archives.

Les archives de la Société seront inviolables.

Section 6.

Les avoirs seront à l'abri de tout es mesures restrictives.

Dans la mesure nécessaire il l'accomplis sement de s opérations pré Viles
dans le présent Accord et sous réserve des disposltlon s de l'Article Ill.
Section 5. ct des autre s dispositions du présent Accord. rous les biens
Cl avoirs de la Société seront exempts de restrictions. réglementaI ions.
contrôles el mor a tolres de toute not lire ,

Section 7.

Privilège en matière de communication.

Les communications offtcielles de la Société scrout traitées par
chaque Etat-membre de la même manière (lue 11:s communications olfi-
clelles des autres Etats-mcmbr es.

Section 8.

Immunités ct privilèges des .fonctionnaires ct employés.

TOllS les Gouverneurs, Administrateurs, Suppleants. fonLlionn;'in's
ct employés de la Société.

(i) ne pourront filire l'objet de poursuites it raison des 'Ides accom-
plis par eux dan .• l'excretee dl' leurs fonctions;

(ii) lorsqu',1s ne seront pas des nationaux du pays où ils cx ercent
leurs Ionctions, ils bénéficieront. en matière de restrictions li limmi-
qrntion, d'cnr ••gistrement des étrangers. d'obligation militaire, des
rnêrn cs immunités. cl, ('I'] matièr c de restrictions de ch.inqc. cll's mémcs
facilites qui seront accordées par ics Etats-membres <lUXrepro'sentiHlI.s.
fonctionnaires ct employés des autres Elals-memhres. possédant lin

statut équivalent:
(iii) ils bénéficieront du même traitement. en cc qui concerne les

Iactluès de voyage. 'Ille celui que les Etats-membres "l'cordent au>:
rcprés enrants, Ionctionnaircs ct employes des autres Et:,ts-Illembres.
possédant un statut équivalent.

Section 9.

Exemption drs charges fiscales.

(a) La Société. Sl'S avoirs. biens ct revenus, ains) 'lUl" II'S opér ••t ion s
ct transactions .rutorisccs par le présent Accord. seront c xcrnpts de
tous irnpöts ct de lous droits de douane. La Société sera aussi exempte
de toute obligation re lativc à I., perception ou au paicmrut d'un impôt
ou d'un droit quelconque.

(b) Aucun impé-t ne sera perçu sur les rrattcmcnts el émoluments
v e rsés par h Société aux Admlrnstratcurs. il leurs Sllpp!l':ltl~s. ;lIIX

fonctionnaires rt ilnx c'mployës de la Société qlli ne SOllt p"s des
Ilationau~, Siljets. Oll ;1Iltres rl"ssorti:<sanls dil pays où ils l'xerçl"llt
leurs fondions.

(c) Aucun impôt. de 'lueIqlIl' naturl' 'Ille ('l" soil. ne S''ra p••rçll
.sur ·les obligations all Vall.'UTSémises pi,r la Sociét" (y CClmpris tout
divid ••nde ou intért'l y afférl'nt). qlld qu'l'n soit k détl'ntl' ur. si el't
impôt:

(i) constitue une Illl'sure de discrimination contn' tltlt' té 11.: valeur
ou obligation dil seul fait qu'rllr l'st ~mise [';Ir hl Soc'idé;
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Maatschappij een kantoor heeft, een vcrteqcnwoordlqcr heeft mm-
qewezen voor het in ontvanqst nem en van betekcning of medcdelinq
van daqvaardtnq tot ecn proces. of waardepapieren hccft uitgegeven
of gegamncleerd.

Er moqcn ccht ec geen procès s en teg en haar wordcn gevoerd door
leden uf door person cn die optred en voor leden of hun vordering
;lan kdcn ontlencn. , .

De bezutlngen en a cliva der Maatschappl]. waar deze zich ook
bevinden en wie deze ook in bezi! hccft zljn vrl] van iedere vórm
van inbeslaqnamc, bl'slaglegging of cxccune vöör een cindvonnis teqen
de Ma atschappi] is uitgesproken.

Afdeling 4.

Vrijsfl:lling der activa van inbesl'19name.

ßezittinqen en activa van de Maatschappi], waar deze zich ook
bevinden en wie deze ook in bcalt heeft, zijn vrij van visite ring. vor-
dering. verbeurdverklartnq, onlcigeniJlg of tcderc andere vorm van
beslaglegging op last van de uitvoerende of wetqevendc macht.

Afdeling 5.

Oeschcndbaarheid der archievcn.

De urchicvcn ùe r Maatschappü zijn onschcndbaar.

Afdeling 6.

V rijstelling van activa van bepcrkcndc bcpalîngen.

Voorzover zulks voor ultvoerinq der in deze Ovcrccnkomst bepaaldc
wcrkzaarnheden nodig is en behoudcns d e bepaltnqcn van artikel HI.
aldcllnq 5 en de overiqc bcpalinqen van deze Overeenkomst, zijn alle
eigendommen en activa van de Maatsch"l)plj vl'ijgcsldd van bcper-
kinqcn, rcqelinqcn, contrôles en rnoratorla van wclke aard ook.

Afdeling 7.

Geprivilegieerde bchandelinq van de mededelingen
van de Maatschappi].

Alln de officléle mcdedelinqcn van dl" Maatschappi] wordt door
de lcden dczclfde bchandclinq tocqckcnd als aan de ufficiële mede-
dclinqcn van andcrc lcdcn.

Afdding 8.

Voorrcehtcn en immunitcitcn van ambtcnarcn en crnployé's.

Alle Bcstuurdcrs, Directcuren. plaatsvcrvanqcnd Dircctcurcn. arnb-
teuar cn en cmployés V;:l[1 de Maatschappi] :

(il zijn onschcndbaar met bctrckklnq lot gerechtelijke vcrvolqinq
tcn aanzren van handclinqcn, wclkc zij uil hoofd c van hun arnbt
verrlcht hcbbcn:

(ii) gt'nietl'Il voorzovcr zij nil'! de plaatseliike nationalitcit bezittcn,
d •.zclfdc onschcndbaarhcicl ten aanzien van irnrniqratiebepcrkiuqen,
rcqistrnticpllcht voor vrccmdclinqen en national,' dienstpllcht en de-
zclldc Iacilitcitcn ten aanzicn Will dcviczcnbepcrkinqen, als door de
ledcn aan de vertcqcnwoordlqcrs, ambt enarcn en cmployés van ver-
!Jelijkbare rang van andcrc lcden worden toeg ckend:

(iii) wordt dezelfde behandeling ten opzjchte van reisfacilitclt cn
tocqckcnd. als door de lcdcn t"tiHi dw!'vcrtcqenwoordiqers, ambtcnarcn
en employés van vcrqcliikbarc ranq van underc ledcn wordt toc-
gàend.

Afcleling 9.

V rijstelling van belasting,

(a) Dl' Maatschappij, haar activa. bczittinqcn, inkomstcn en haar
wcrkzaamhcdcn en transactics, waartoe zij door dtze Overeenkomst
wordt gemachtigd, zijn vri] van alle bclastinqcn en alle douane-
rechtcn. De Maatschappi] is cvencens vrij van vcrantwoordelljkheid
voor dl' inninq of betaling van enige belastinq of heffing.

(h) Er wordt !leen belastinq geheven op of ten aanztcn Vrin sala-
risscn en vergoedingen door de M",ltschappij bl"taald aill1 Directcurl'n,
pl"atsverv<lngNs. ,lmbten;lrl.'nCn crilploy"'s Van de Maatschappij. die
niet zijn plilatselijke inwoners, pI8illselijke onderdanen of ill1dcre
h••zittl'rs van de pla8tsdijke ni1tiollillitcit.

(c) Er wordt gl"en cnhle ne lasting IJcheven op enige schuldbekcn-
teni:; of waardepapier dat door de Milatschappij wordt uitgegeVl'n
(daarnij inbe{lfepl'n de dividenden en interest daarvan). in wiens
handl'n zij zich ook bevinden:

(i) welke ten lwdclc Villl :zulk een schuldbekentenis of waarde-
papier. uitgegeven c100r de Maatschappij, Z0LI zijn. uitsluitend uil
hoofde VilO derzelver oorsprong; of
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(ii) Oll si le seul fondement juridique d'un rel iUlI'ÔI est (,' lieu,
ou la devise, dans laquelle la valeur ou l'obli!l"tioll esr l'mise, r•.ndue
payable ou payée. ou l'emplacement de tout bure.ru ou centre d'opér,»
lions de la Société.

(d) Aucun impôt. d•. quelque u.itur •. 'Ill" c•. S,)i!. Ill' sera w'r.,;"
sur les valeurs \Ji"'antil>s par la Soctérè (~, compris tout divideudc 011
intérêt y "lférenl), quel qu'en soit le détenteur, si t:<'t impQt;

(i) const ituc une mesure de discriminarion contre une t\~IJ(" valeur
du seul fait qur-llc esr Çlaranti,' pur la Société:

(h) ou si I" seul fondement juridique d'\I11 tel impôt l'st l'clllp!a,(,"·
ment de tout bureau Otl centre d'opérations di: \a Société,

Section 10.

Applicatioll du présenl article,

Chaque mrmhre prcndra. sur ses propres terrttoirex. toutes Ilh"Sur...·,S

nécessaires en vue d'incorporer dans sa léuislation les principes éuoncés
au présent Article; ll devra informer la Société du détail des Il,,"sures
qu'Il (nua prtses,

Section 11.

Renonciation aux privilèges ct immunités.

La Société peut. il son gré. renoncer il chacun cks privili'!ws "1
immunités qui lui sont cünftrés par cet Art ir le duns lu HIC:)Ul"(' ct ,tUX
conditions qu'elle Iixcra.

Art. VII.

Amendement5.

(a) Cet Accord peut être modifié p<lr un vote d,·s tJ·ois·dll'luii:II1l·S
des Gouverneur» disposant des qu"lrt'~cill'l"ièl1l1:s ,k' I" totalité des
voix.

(b) Par déroqation aux prcscr iptions contenues "li 11<I1""\lr;,ph,' (.1)
ci-dessus, lapprob.ition par vote dl' tous Irs Gonvcrncurs ,'st rl''Iliisl'
dans le cas olt il saqit dun amendement rnodifi.mt :

[i] le droit de se retirer de la Sod"·t;'. prévu it !'Articlc V. Section I,

(ii) 1<' droit cie précrnption prévue il l'Artiek- II. Section 2 (d):
(iii) !a limitation de responsabilité prévue ~t l'Article II. Section .1.

(cl Toute proposition tendant i, introduirr- dcx moclific.rtionx dans !,'
présent Accord. qu'elle émane d'un Etilt·melllhre. ,rllll COlln'rIl"llt ou
elu Conseil cl'Adnunisrrntlon. sera conunuuiquée nu Président du Conseil
des Gouverneurs. qui xounu-t ts-a ladite proposition au Conseil d,'s C;Oll~
vcrncurs. Si l'amr-ndcmcnr propose est adopté. b Sod<'!,' en ''l'rtilicra
l'acceptation par une commurucatton officidk adressée il tous It's
Erats-mcrnbrcs. Les amendements entreront en '-iHue",' pour tO\lS ic-"
mrmbres i< I" suite de J'expir<ltil'll d'un d")ai dl' trois Illuis il compter
dl' la date de ta communication of!ic:iel1,', il moins que Ir Const'il cll's
Gouverneurs ne spécifie un delai plus court.

Art. VIII.

Interprétation el arbitrages.

(a) Toute question rt·l<ltive il l'intl'rp,·"tation dcs dispositions <'lIn-
trnurs dans le présent Accord. ct qui sr posrrili( elltl'<' !!Il E~"t~'''emhre
rt b Société. ou entfl' plusieurs Et<lts-membn's, -""<l soulllise au COIl~
seil d'Administration pour dëü,ion. Si la qucstion alfrctr particulii'r~~
ment un Etat-mcmbre qui n'l'st pas h"bilité i, nOI1lIl11'rUil Aclll1inis:riltl'ur
de la Banque, ledit Etat·membrr ,wr" I" faculté d'dT" r.'présellté (Oll-
formém('nt <lUXprescriptions contellues il l'Articlr IV. Sectioll -I ((J).

(h) Dans tous les GIS où le Conseil d'Administratioll <lUfa prb ':11.'
décision en vertu de l'alinéa (al ci-desslls, tout Etat-IlI,'nlon' pourra
demallder 'lUl' la qurstioll soit rellvoyée ;lU COllsril drs Gouverneurs.
dOllt la décision srril cldinitiv... En ,,(tend;,nt 'lu.. le COlls,'il ,h's
Gouverneurs ait statué, 1ft Soci~té pourril. d"ns la meslIre où ellr le
)ugel'il nécrsSllÎre, agir Sill' hl bas,~ de la décisioll dil Consril d'Adllli-
nistriltion.
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(u) indien de eRi!J'" rcchtsqrond voor crn dergclijk e bclastluq zou
zijn dl' pl ••ats alwaar of cie v••luta waartn dr papieren zijn uitge!l"ven
of wamin zij luiden, of bctaalbaar gtstdd Gf beta a ld zijn. of de plaurs
waar o.'n19 kantoor der Maatschappt] gcv cstigd is of alwaar zij zaken
doet. .

[d] Er worelt 9'''''11 enkdl' bclasting lldlO:wn op l'nig door dl' Maat-
schappii gegarandeerd w aardepapicr [danrbi] inhegr.-pen dr dlvjdcnden
l'II inlarst daarvan] in wlcns handen hct ZI(h ook bcvindt :

[i) wclke ten nadel,' van zulk ccn waardcpaptcr ZO\l zljn. uitshri-
tend uit hoofde VMI derzelver g.uanlic door de Maals,happij of

[ii] incH"1I de eilige rechtsqrond voor ccn drrgelijkc bdilstin\) wu
zijn de plauts waar eniq kanroor der M'l.,tscllilppij gevestigd is of
alwaar zij zakcn doct.

Afddjn\J ID,

To..-passing van het artikc],

leel('r lid ondernecmt iIl zijn \Il'birdrll cl... tloclillr stappcn IlIrt hct
doel, de hegins",I"1I waarv an in dit artikcl sprakc ls, onder zjjn dIjen
wctsbcpalinqcn tot gddin!1 te brenqcn en hct stclt dl' M"alschappij in
bljzondcrhcdcn van de genomen lIIaat<l:9c1"n in kenms.

Afdclino II,

Hct sl;"lt cl,' Maatschappi] vri] van iedcr voorrccht "f iedcre imrnn-
njlL'it wclkv owrc,'nkoms!Î\i dit artlkcl is verlecnd. afs:and te doen
tot ccn zodanige omvang •.n onder :odanigc voorw a "rd e n aL~ zij vast-
st.'lt.

Art. VII.

\tVij<:igingcn.

(aj Dru Ovcreeukomst kan wordcn \'"'(('ij:i\]d hij ecn bcshdt van
drie·vijfd,' van d,' ß('stuurders, wclke vier-vii Ide van hct totale stern-
recht kunnen uitocfcnen.

(h) Ni,'ttelli.'ns." ••nd,' de Ill'p;; lin!1 v.rn hovcust, ••md lid (a) is de
~.<>•.dkt:urinn van dJk' B""t""nl,'rs v•.n'i~t in !1.·"••1 v.in "IliH amende-
ment. ddt "'ij:illitl!len ••.mhrcnqt in :

lil hct recht uit de M ••atschappi] !l' trcdrn ill!J •...'·oIUl' artikcl V.
afddinn I;

(ii) het rt:,hl v.rn optic "an artikcl II. ••fddillg 2 (d):
(iii) de bcpcrkinq der aansprakclijkhcid vc rrncld in artikcl II. afdc-

lin\l -I.

r cl Icder voorstcl tot WIJZ'!IIll!1 van d":,, O"('r,,,ellkomst. onqcncht
of hct "fkolltsli!l is van ven lid. ccn Bcstuurder of dl' Ril"d van Dlrcc-
tcurcn. wordt in!l.'dic'nd hij de Voor rittcr van dl' R,.ad "<ln Dirccrcurcn.
di,' hct voorxtcl ;"tIl de Raad V'"1 Bestuur voorlcqt, Wannccr ccn wijzi-
qinq i~ ••••ngcnomen, bcricht ,I.' i",,,,,tsch ••ppi] dil door ccn officiël c
medrd"linil il;itl "Ill' lcdcn.

\Vij:i\Jin\j"n worden "oor ,,11(' I,'d.'" V"ll krilcht drie maanden na
de dalllm Villi dc officiëll' llwd,'de!;ng. I<'n:ij de R'lad van BeslIllIr een
kort,'rc t,-,rnliju hepilillt.

Art. VIII.

Interpretatie en arbitrage,

(il) Ie,kr m,'nill~ls"erschil Cl;lt omtrent dl' intcrprrlalie ckr v<>or.,,:hrif·
len "iln deze O",'rn'nkomst tllssen cnig lid Vdn d•.• Maatschappij of
llissen d,' Ied,'u onderling olltst<1at. wordt •••m </r Raad "<lil Directeure!1
trr bcslis$in(1 "oorgele(ld.

Indien het !l,'schilpnnt in oi;zondne mat,' ('ni\l lid van d" M,,,,t-
sdJ<\ppii ",I11\1"at, hetwelk niet hd re'cht hedt "rn Bewimlvorrd,'r van
d•.• ßank tr benoem('n. heeft dit lid het recht zieh t•.• laten v•.•.te\len·
woordi(Jen in ovrr •.••'nstelllminÇJ met artikel IV. ilfdelin!J ~ (Il).

(b) In elk \levai waarin dr Raad "'"1 Dirt'ctellr •.•n vlll!len.~ bovnl-
st"and lid (a) .'rl1 beslissin\l hcdt ilenomrn, kiln e,'n lid l'rrzockcn
dat h('t vraagstuk "crwcz~n wordt nilar ,It- 1~,"ld Viln B,'stuur. wi,'ns
bcslis.'illij bind,'nel is. Hanucnd", dl' nil"laQ v.m dl' <'rrwijzing nilar dl'
Ra"d kan ,l,- Maatschappij. voorzover zij dit nodi\) ,,,ht h"ndclcn
op !lrond V;ll1 de bèslissin\j v,'n de Rilild V,IIl DireUelll·c'n.



(c) Au cas où un différend surgirait entre la Société et un pays
qui a cessé d'être membre, ou entre la Société. en état de suspenslon
permanente. et un Etat-membre quelconque, cc différend sera soumis
à l'arbitrage d'un tribunal de trois arbitres comprenant un arbitre
désigné par la Société. un arbitre désigné par le pays intéressé, ct un
surarbltre qui. sauf accord contraire des parnes, sera nommé par Je
Président de la Cour Internationale de Justice ou par toute autre
autorité désignée dans un règlement adopté par la Société, La sur-
arbitre aura pleins pouvoirs pour régler toute question de procédure
sur laquelle les parties seraient en désaccord,

Art. IX.

Dispositions finales.

Section I.

Entrée en vigueur,

Le présent Accord entrera en vlqueur, lorsqu'il aura été signé par
30 gouvernements au minimum dont les Souscriptions représentent au
moins 75 % du total. des' souscriptions figurant au Supplément A. ct
lorsque les instruments mentionnés à la Section 2 (a) du présent
Article a~ront été déposés en leur, nom; en aucun cas le présent
Accord n entrera en vigueur avant le 1PC octobre 1955. .

Section 2.

Signature.

(a) Chaque Gouvernement au nom duquel le présent Accord est
signé, déposera, entre les mains cie la Banque, un instrument déclarant
qu'il a accepté le présent Accord sans réserve, conformément à ses
I~is propres, et qu'il a pris toutes mesures utiles pour lui permettre
d executer toutes les obligations contractées <lUX termes du présent
Accord.

(b) Chaque Gouvernement deviendra membre dc I" Société il comp-
ter de Ia date où J'instrument visé à lallnéa (a) ci-dessus aura été
déposé en son nom; toutefois, aucun Gouvernement ne deviendra
membre avant que le préscnt Accord ne .soit entré en vigueur dans
les conditions prévues il la Section I du présent Article.

(c) Les gouvernements des pays dont les noms figurent au Sup-
plément A pourront avoir accès il l'accord pour signature en leur
nom. au siège social de la Banque, jusqu'à la fermeture des bureaux
au 31 décembre 1956.

(cl) Après J'entrée en viqucur du présent Accord, il sera ouvert
il la signature des représentants du Gouvernement" de tout Etat-
membre dont l'affiliation aura été aqrééc conformément à l'Article Il,
Section I (b).

Section 3,

Inauguration de la Société,

(il) Aussitôt que le présent Accord entrera en vigueur, aux termes
de la Section 1 du présent Article, le President du Conseil d'Admi-
nistr ation convoquera le Conseil cl'Administration.

(b) La Societe commencera ses opérations il la date it laquelle
le Consvil d'Admlnistration sc réunira.

(c) En attendant la première réunion du Conseil des Gouverneurs.
le Conseil d'Administration pourra exercer tous les pouvoirs du Con-
seil des Go-rvernenrs it l'exception de ceux qui sont réservés ,i cc
dernier Conseil par le présent Accord.

Fail il Washington. Cil un seul exemplaire. qui sem déposé dans tes
archives de la Banque Internationale pour la Reconstruction ct le
Développement. qui a indiqué par sa siqnaturc apposée ci-dessous,
qu'elle acceptait d'agir en tant que dépositaire du présent Accord
et de faire connaître il tous les Gouvernements dont les noms figurent
au Supplément A la date il laquelle le présent Accord entrera en
vigueur aux termes des dispositions contenues à J'Article IX. Section I,
dudit Accord.
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(c) Tclkens wanneer onenigigheid ontstaat tussen de Maatschappti
en ecn land, dat opqebouden heefr lid te zijn, of tussen de Maat-
schappij en cnig Jid tildens de permanente opschortmq der werk-
zaarnhcden van de Maatschappt], wordt een 'dl'ryelijk geschilpunt
onderworpcn aan arbitrage door een tr ibnnaal van drle arbtters. waar-
van één door de Maatschappj] benoemd wordt. een ander door het
betrokken land, en een scheldsrecbtcr die. tenzt] partijen anders over-
ecnkomcn. benoemd wordt door de President van het Internationale
Ccrecbtshol of een andere autor lteit, wclke daardoor bij cen door de
Maatschappl] tc treffen regl.'ling aanqewezcn ts. De scheldsrechter
hecft de volledlqe bevocqdhetd alle vraqen betreffende de procedure
te besltssen, wannccr naar aanleiding daarvnn oneniqheid russen partijen
besraat.

Art. IX,

Slotbepalinqen.

Afdeling l.

[nwerkingtreding,

Deze Overeenkomst trecdt in wcrkinq, wanneer ZIJ IS ondertekend
narncns niet minder dan dertiq reqcrinqen, welke in"chrijvingen nicl
rnindcr dan 75 % bedraqen van de totale inschrijvingl'n vermekl in
Schema A en wanncer de in afdeling 2 (a) van dit artikel qenocmde
akten ,namens hcn zijn ncdcrqeleqd. maar in 9•.•en qcval rreedt deze
Overcenkomst in werkinq vóór I oktobcr 1955.

Afdeling 2.

Ondertekening.

(a) Iedere rcqcrinq, narncns welkc deze Overccnkomst wordt onder-
tekcnd, leçt bi] dl' Bank een akte nedcr, waarm wordt verklaard, dar
zt] deze Overccnkomst zondcr voorhchoud in overeenstemmluq mel
haar wettcn hceft aanvaard en alle nodlqe stappcn hceft ondernomen.
0111 ill staat te zijn al haar verplichtinçen, welkc uit deze Ovcre en-
komst voortvloelen, na te komen,

(h) Icdcre regering wordt lid van de Milatschappij mel ;119all(l van
de daturn, waarop de hierbovcn onder (a) vermelde akte narnens
haar is ncderqclcqd. met dien vcrstande dar geen regering lid wordt
voordat duc Ovcreenkomst ill werking trecel! volqcns afdeling I van
dit artikel.

(c) Deze Overccnkornst hlijEt ter ondertekening open tot d.' slui-
tinqstijd der kantore n op 31deccmber 1956, op het Hoofdkantoor van
de Bank. voor de regerillgen der landen. wicr namen in Schema 1\
zijn vcrrne ld.

(d) Nadat deze Ovcrccnkomst in wcrkinq is gctreden, staat zij ter
ondcrtckeninq open voor de regering van elk land. wiens lldmaatschap
in overcenstemminq met artikcl Il, aldclinq 1 (b) is qocdqckcurd,

AfdcHll[l 3.

Aanvang der wcrkzaamhcdcn van de Maatschappij.

(a) Zodra deze Övcrccnkomst inqcvolqe afdeling 1 van dit artikel in
werklnq trecdt, roept de Voorzitter van de Raad van Dircctcurcn een
vcrqadcr inq van deze Raad bijccn.

(b) De Maatschnppt] vangt haar werkzaamhcdcn aan op de datum,
waarop deze vcrqadcrtnq wordt gehouden,

(c) In afwachtinq van de ccrste verqadcrinq van cil' Raad van
Bestuur kan de Raad van Directcurcn alle bcvocqdheden van de Raad
van Bestuur uitocfencn. met uitzondcrinq van die, wclke krachtcns deze
Ovcrccnkomst aan de Raad van Bestuur zijn voorbehouden.

Gedoan te Washington, in cen cnkc) excmplaar •. dat blijft ncdcr-
qclcqd in het archief van de Internattonule Bank voor Hcrstel en
Ontwtkkcltnq, die door haar ondertekeninq aanqeeft cr mede in te
stcrnrncn, dar zij als dcpôthoudster van deze Ovcrcenkomst optrccdt
en dat zij alle rcqcrinqen wicr namcn in Schema A voorkomen, in
'kennls stelt van de datum, waarop deze Overecnkornst krachtcns
artikcl IX. afdeling 1 in wcrkinq treedt.
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SUPPLEMENT A. SCHEMA A.

Souscription au' capital social
de la Société Financière Internationale.

Inschrijvinqen in het aandelenkapitaal
van de Internationale Firiancierings Maatschappij.

Pays Montant
Nombre (en dollars

d'Actions des Etats-Unis)

3.655 3.655.000
2.2l5 2.215.000

551 . 551.000 :
2.192 2.492.000

Î8 . 78.000
1.163 1.163.000

166 166.000
3.600 3.600.000

166 166.000
388 388.000

6.616 6.616.000
388 .388.000
22 22.000

388 388.000
753 753.000
35 35.000590 590.000

35.168 35.168.000
33 33.000

421 121.000
5.815 5.815.000

11.400 IHOO.OOO
277 277.000

22 22.000
22 22.000
11 11.000

4.431 1.431.000
1.21B 1.218.000

67 67.000
372 372.000

11 11.000
50 50.000

1.991 1.994.000
2.769 2.769.000

33 33.000
50 50.000
III 111.000
720 720.000

9 9.000
551 554.000

1.\08 !.lOB.OOO
2 2.000

16 16.000
3.016 3.046.000

[94 194.000
166 166.000
22 22.000
II 11.000

1.108 1.I0B.000
72 72.000

J39 139.000
476 476.000

1.108 1.10B.000
116 116.000
116 116.000
443 413.000

--- ----
100.000 $ 100.000.000

---

Land Aantal Bedrag
Aandelen (in U.S. dollars)

.
2.215 2.215.000
2.192 2.192.000

166 166.000
78 78.000

1.163 1.163.000
3.600 3.600.000

166 166.000
388 388.000

6.616 6.616.000
388 388.000

22 22.000
'388 388.000
753 753.000

22 22.000
3.655 3.655.000

35 . 35.000
590 590.000

11 11.000
33 33.000

421 121.000
5.BI5 5.815.000

277 277.000
22 22.000
22 22.000
Il 11.000
11 11.000

4.431 . 1.431.000
1.218 1.218.000

372 372.000
67 67.00ó
50 50.000

1.994 1.994.000
2.769 2.769.000

33 33.000
50 50.000
III 111.000
720 720.000

3.046 aossooo
9 9.000

554 551.000
554 554.000

U08 1.108.000
2 2.000

16 16.000
19'1 194.000
166 166.000
72 72.000

139 139.000
476 i76.QOO

1.108 1.108.000
116 116.000
116 116.000

IHOO 11.400.000
35.168 35.168.000

143 143.000
1.108 1.108.000

lOO.OOO '$ 100.000.000
-- ..~-

Allemagne '" .
Australie '" '" .
Autriche ... '" '" .
Belgique .....•.........
Bolivie '" '" .
Brésil .•. '" '" '" ".
Birmanie .
Canada .
Ceylan '" .
Chili '" " .
Chine .oo... .. .
Colombie . .
Costa Rica '" .
Cuba " .
Danemark '" .
Equateur' '" .
Egypte : : ..
Etats-Unis '" .
Ethiopie .
Finlande '" . .
France '" '" .
Grande-Bretagne '" .
Greee... '" .
Guatemala .
Haïti '... . .. '" .
Honduras .
Indes '" .
Indonésie '" '" .
Irak ' .
Iran . .
Islande '" .
Israël ... .
Italie
Japon
Jordanie... . ..
Liban
Luxembourg
Mexique
Nicaragua .
Norvège '" '" .
Pakistan .
Panama '" .
Paraguay •...........
Puys-Bas .
Pérou .
Philippines '" .
République Dorntntcalnc '" .
Salvador .
Suède .
Syrie """ .
Thailande '" .
Turquie '" '" .
Union d'Afrique du Sud .
Uruguay
Venezuela ...
Yougoslavie

Australlë .
Belg ië .
Birma .
Boltvia .
Braztllë ..; '"
Canada '" .
Ceylon '" .
Chili '" ........•...
China .. .
Columbia .
Costa Rica .. , .
Cuba : .
Denemarken '" .
de Dommtcaanse Republiek .
Duitsland .
Ecuador... . ..
Egypte '" .
El. Salvador .
Ethiopië .
Finland .
Frankrijk .
Griekenland
Guatemala .
Haïti .
Honduras < •.•••••••
Ijsland .......................•..•
India '"
Indonesië
Iran .
Irak .
Israël
Italiê .
Japan .
[ordanlë .
Libanon .
Luxemburg ' .
Mexico .
Nederland . ..
Nicaragua '"
Noorwegcn .
Oosteru ijk .
Pakistan .
Panama ... '" _,.
Paraguay .
Peru .
dePhilippijnen .
Syrië .
Thailand .
Turkije .
de Unie van Zuid-Afrtka
Uruguay· .
Venezuela '" .
het Vcrcnlqd Koninkrijk .
de Verenlqde Staten .
Zuidslavië '" oo

Zwcden '" '" .

Total ... Totaal ...
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